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16. 

Postava od 15. maja 1872,
s a i t r a n  rabe ,  v«hiiJ i» in o d v ra ra n ja  vo«l4.

S  pritrditvijo deželnega zbora M ojega vojvodstva K ran jskega  se  Mi je  vzvidilo 
v dodatku k postavi ud 30. maja 1869, št. 9 3  drž. za k., ktera zadeva  določbe 
vodnega prava, pridržane državnemu postavodavstvu, ukazati, kakor sledi:

Prvi oddelek.

O r a b i  v o d a .

8- 1-

V sakterem u je  pripuščena na javnih vodah navadna, brez posebnih priprav 
mogoča, enako rabo druzih ne izklepajoča raba  vode za  kopanje, pranje, napajanje, 
plavljenje in zajemanje, potem za  pridobljevanje rastlin, blata, prsti, peska, proda, 
kamenja in ledu, na krajih za  to rabo ne prepovedanih, kolikor se s tem tek vode 
in bregovi ne poškodujejo, tuja pravica ne žali, in se nikomur škoda ne dela, ven­
dar  pa se morajo policijski predpisi spolnovati.

8- 2.

Z a  vsako drugo rabo javnih vodä, razun v § .  1. imenovane, kakor tudi za  
vsako narejanje ali prenarejanje za to potrebnih priprav in naprav, ktero ima vpl iv 
na lastnost v,»de, na njen tek ali njena višino, ali ktero vtegne bregove poškodovati, 
se  mora poprej dobiti dovolitev pristojnih politiških gosposk.

T a  dovolitev je  tudi pri zasebnih (p riva tn ih )  vodah potrebna, ako ima njih ra ­
ba kak vpliv na tuje pravice ali na lastnost, tek in višino vode v javnem vodo vji.

8- 3.
Med dela na vodi, za  kterih narejanja je potrebna dovolitev pristojne politiške 

gosposke po § .  2., spadajo posebno gonila in jezila.
Tudi za  njih prenaredbe, ako imajo kak vpliv na tek, strmec ali porabo vode, 

se mora poprej dobiti dovolitev pristojne politiške gosposke.

8  4.
V  pismu, ki g a  da  politiška gosposka zastran  dovolitve, se mora določiti kraj, 

m era in način vodne rabe. P ri  tem se smejo, ako tu zahtevajo razm ere, določiti
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to.
Gesetz oom 15. 3Ttoi 1872,

über die Benützung, Leitung und Abwehr der Gewässer.

M i t  Z ustim m ung d es  L and tag es  M e i n e s  H erzogthum S K rain  finde I c h  im Anschlüsse 
a n  d a s  Gesetz vom  3 0 .  M a i  1 8 6 9  N r .  9 3  R . - G . - B . ,  betreffend die der ReichSgesetz- 
gebun g  vorbehaltenen Best im m ungen  deö W asserrechtes anzuordnen, w ie  fo lg t :

Erster Abschnitt.

D o n  d e r  B e n ü t z u n g  d e r  G e w ä s s e r .

§• 1.

Z n  öffentlichen G ew ässern  ist der gewöhnliche ohne besondere Vorrichtungen vor« 
genom m ene, die gleiche Benützung durch andere nicht ausschließende Gebrauch deS W assers  
zum B a d e n ,  W a sc h e n ,  T r ä n k e n ,  S c h w em m e n  und S c h ö p f e n ,  dann die G e w in n u n g  von  
P f la n z e n ,  S c h l a m ,  E r d e ,  S a n d ,  Schottersteinen und E i s ,  soweit dadurch weder der 
W a ffe r la u f  und die Ufer g e fä h rd et ,  noch ein frem des Recht verletzt, noch jemanden ein  
S c h a d e  zugefügt wird, gegen  B eobachtung der Polizeivorschriften , an den durch dieselben  
von dieser Benützung oder G e w in n u n g  nicht ausgeschlossenen P lätzen jederm an gestattet.

§. 2.
J e d e  andere, a l s  die im § .  1 angegebene  Benützung der öffentlichen G ew ässer, sowie  

die Errichtung oder A enderung der hiezu erforderlichen Vorrichtungen und A n la g e n ,  welche 
a u f  die Beschaffenheit deö W a s s e r s ,  a u f  den L auf d e sse lb en ,  oder a u f  die H ö h e  deS 
W afferstandes E in f lu ß  n e h m e n , oder die Ufer gefährden kan n , bedarf der vor läufigen  
B e w i l l ig u n g  der dazu berufenen politischen B ehörden .

D ie se  B e w i l l i g u n g  ist auch bei P r iva tg ew ässern  erforderlich, w en n  durch deren B e ­
nützung a u f  fremde Rechte oder a u f  die Beschaffenheit ,  den L auf oder die H ö h e  deS 
W a ssers  in öffentlichen G ew ässern  eine E inw irku ng  entsteht.

8- 3 .
Z u  den W asserwerken, deren Errichtung der B e w i l l ig u n g  der kompetenten politischen 

B eh ö rd e  nach § . 2  bedarf, gehören insbesondere Triebw erke und S t a u a n l a g e n .
Auch zu jeder A b änd erun g  derselben m u ß ,  infoferne sie a u f  den S a u f ,  daS G e fä l le  

oder den Verbrauch des  W a ssers  E in f lu ß  h a t ,  vorher die B e w i l l ig u n g  der zuständigen  
politischen B e h ö r d e  e ingeholt  werden.

8- 4 .
Z n  der von  der politischen B e h örd e  über die B e w i l l ig u n g  anSznfertigenden Urkunde

find der O r t .  daS M a ß  und die A rt  der W asserbenützung zu bestimmen. D a b e i  können
3 5 *



posebni pogoji, ki splošno vodno vabo uravnavajo  in varujejo, ter se zna  tudi do­
volitev dati samo za  določeni čas ali proti temu, da se lahko prekliče.

8  s .

Koliko vode se sme porabiti, to določuje politiška gosposka  oziraje so na eni 
strani na potrebo prosilca, na drugi pa na to, koliko vode se more še  oddati z 
ozirom na spremenljivi stan vode. T a  poraba se ne sme nikdar tako daleč r a z ­
tegniti, da  bi občine in vasi ob kakem ognju in njih prebivalci pa za  namene svo­
je g a  gospodars tva  trpeli pomanjkanje vode.

8- 6.
Dovoljene naprave in priprave ima lastnik tako narediti in vzdrževati, da puščajo 

vodi in ledu kolikor je  mogoče neoviran odtok, da  ne delajo ribštvu in drugim 
vžitkom nobene nepotrebne težave ali škode in da se voda ne trati.

A ko  bi dotičnik dokazal, da  se ni ravnalo po ti naredbi, naj na njegovo prošnjo 
v primernem obroku politiška gosposka  zapove odpravo teh napak, in ako je  obrok 
zastonj pretekel, naj se napake odpravijo na stroške zamudnikove.

8  7-
A ko  se zasta jan ja , poduiakanja ali druge poškodbe, ktere so nasledek kake 

zajeze, morejo odpraviti tako, da  se za jeza  niže postavi ali prenaredi, brez da se 
gonilna moč naprave zmanjša, tedaj morajo lastniki naprave, če te g a  poškodovanja 
niso sami krivi, na stroške poškodovanih ali sami zajeze niže postaviti ali p renare-
diti ali pa to poškodovanim prepustiti; ako pa so sami krivi, tedaj morajo to na
svoje stroške narediti.

K edaj se sme to zahtevati in kako se ima to uravnati, to razso ja  politiška 
gosposka, rie krateč določbe § .  66 .

8  8-
A ko  se iz vodotoča, po kterem je voda na gonilo napeljana ali iz zajeze, kjer 

voda zasta ja , lahko voda dobiva z a  gospodarske namene brez škode gonila, tedaj 
mora posestnik gonila pripustiti, da  se iz njegove naprave voda jemlje.

V endar  pa ima pravico od tistih, ki vodo tudi rabijo, tirjati donesek za  n a -  
rejanje in vzdrževanje naprav, ktere oni z njim vkup vž iva jo ; ta  donesek se določuje 
po upravni poti po meri vživane vode.

8  9
P ri  vsih gonilih in jezilih se mora dopuščeni najviši — in ako je  kdo zavezan,



nach Erforderniß  der Umstände besondere, den a l lgem einen  W affergebrauch regelnde und 
sichernde B e d in g u n g e n  festgesetzt und die B e w i l l ig u n g  auch a u f  eine nur beschränkte D a u e r  
oder gegen  W id e r r u f  ertheilt werden.

8- 5 .
D a ö  von der politischen B ehörd e  zu bestimmende M a ß  der W afferbenützung richtet 

sich einerseits »ach dem B e d a r fe  des B e w e r b e r s  und anderseits nach dem Wasserüber-  
schusse, welcher mit Rücksicht a uf  den wechselnden W afferstand zur weitern Benützung  
verfügbar ist. D ie s e s  M a ß  darf in keinem F a l le  so weit g e h e n ,  daß G em ein d e»  und 
Ortschaften bei F eu erö gefah r  oder für die Zwecke der W irlhschaft ihrer B e w o h n e r ,  der 
W affern o lh  ausgesetzt werden.

§. 6.

D i e  bewilligten A n la g e n  und Vorrichtungen sind von dem Besitzer in einem solchen 
S t a n d e  herzustellen und zu erhalten daß sie dem W asser und dem E ise  einen thunlichst 
ungehinderten A b la u f  lassen , der Fischerei und ändern Nutzungen keine nnnöthige E r ­
schwerung oder Beeinträchtigung verursachen, und daß keine Wasserverschwendung eintrete.

W ü r d e  von dem B eth e il ig ten  der N a c h w e is  geliefert w e r d e » ,  daß dieser A n ordnung  
nicht entsprochen w ir d ,  so ist über dessen Ansuchen in angemessener Frist von der po l i t i ­
schen B eh örd e  die Abstellung der Gebrechen a u fzu tra g en ,  und nach fruchtlos verstrichener 
Frist  a u f  Kosten der S ä u m ig e n  zn bewerkstelligen.

8- 7.
K ön n en  Rückstauungen, Versum pfungen  oder andere B esch äd igu n gen ,  die in F o lg e  

e in es  S ta u w e r k e s  entstanden sind , durch T ie fe r le g u n g  oder A bänderung desselben ohne  
S c h m ä le ru n g  der dem W erke zustehenden Triebkraft beseitiget w e r d e n , so müssen die 
Werkbesitzer, w sn n  sie an dieser B eschädigung kein Verschulden tragen, solche T ie fe r le g u n g  
oder Abänderung a u f  Kosten der Beschädigten entweder selbst vornehm en oder gestatten, 
im F a l l e  des Verschuldens aber a u f  eigene Kosten bewerkstelligen. Heber die Zulässigkeit  
e in es  solchen B e g e h r e n s  und die zu treffende Einrichtung entscheidet unbeschadet der B e ­
stimmungen des § .  6 6  die politische B ehörde .

§• 8.

W e n n  d a s  W asser a u s  dem L e itu n g s-G ra b en  e ines Triebw erkes, oder a u s  einer durch 
die W e h r e  desselben bewirkten Anschwellung von ändern ohne Nachtheil  für d a s  T r ie b ­
werk zu wirthschaftlichen Zwecken bezogen werben kann, so muß der Triebwerksbesitzer die 
M itbenützung seiner A n la g e  zu diesem W afferbezuge  gestatten. E r  ist jedoch berechtiget, 
von dem M itbenützer e inen dessen W afferbezuge  a n g e m e sse n e n , im V e r w a l tu n g s - W e g e  zu 
bestimmenden B e itr a g  zu den Kosten für H erste llung  und E r h a ltu n g  der milbenützten 
A n la g e  zu fordern.

8. 9 .
B e i  alten Triebwerken und S t a u a n l a g e n  ist der erlaubte höchste und im F a l l e  der



vodo na določeni višini imeti —  tudi dopuščeni najniži stan vode na stroške lastnika 
teh stavek in naprav zaznamovati po stebrih (v izirah  ali Štokih) ali drugih s ta ­
novitnih jezilnih merah. T a  zaznam ba se ima pri gonilih in zajezah, ki se bodo 
na podlagi te postave ustanovile, precej pri ustanovitvi narediti, pri že obstoječih 
tacih stavbah pa, ktere še nimajo teh zaznamb, se morajo napraviti v dveh letih 
od dne, ko je  ta postava v veljavo stopila. S teber  (v iž ira , Štok) se m ora posta ­
viti na tako mesto, kjer se lahko opazuje, kjer dotičniki lahko do njega pridejo, ter 
g a  morajo vzdrževati ti natanko po pravilih umetnosti in tako, da je  kolikor mogoče 
zavarovan  pred nalašnim premikanjem, kakor tudi pred razdjanjem po času in naključbi.

§. 10.

K a d a r  voda nastopi čez višino po jezilni meri postavljeno, mora jezila lastnik 
zatvoniice odpreti, tudi vse ovire odstraniti, da voda odteče in pade na pravilno 
višino jezilne mere.

A  ko on tega ne stori, imajo tisti, ki potem v nevarnost ali škodo pridejo pra­
vico, zahtevati, da se ta odtok napravi po krajni policijski gosposki na stroške in 
nevarnost zamudnega lastnika, pridrževaje si pravico do odškodovanja.

§. 11.

K akošna  mora biti jezilna mera in kako se mora ravnati, ko se postavlja, se 
bo določilo po ukazih.

8- «2

P rav ice  do vodne rabe, ktere v gosposkinem dovolilnem pismu ne glasijo izre­
koma na osebo prosilca, prehajajo na vsakokra tnega  lastnika tiste naprave ali po­
sestva , za kt t ro se je  dala ta dovolitev. A  ko se hočejo take pravice odločiti od 
prvotne naprave, in prenesti na drugo napravo ali posestvo, se sme to le zgoditi 
8 privoljenjem tiste gosposke, ki sploh dovolitev daje.

§• 13.

Öe se iz javnih voda napelje voda v pretoke (k a n a le ) ,  bajerje ali vodovode, 
ki služijo v privatne namene, se je  pri rabi ali porabi vode natanko držati pogojev, 
pod kterimi se  je  to dovolilo. V  dvombi se  je  držati tega  pravila, da  je  dovolitev 
in pridobitev pravice do vodne rabe utesnjena toliko, kolikor je  naprava  opravičnega 
potrebuje, z odvečno vodo pa obrača d ržavna  uprava.
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Verpflichtung, daS W asser in einer bestimmten H ö h e  zn erhalten, auch der zulässig niederste  
W asserstand durch S t a u p f ä h le  (Nvrnia lze ichen-,  H a im - oder Aicbpfähle, oder Aichstöcke) 
oder andere bleibende S ta u m a sse  a u f  Kosten der Besitzer dieser W erke und A n la g e n  zu 
bezeichnen. D ie se  Bezeichnung ist bei den a u f  G ru n d  dieses Gesetzes zn errichtenden 
Triebwerken und S t a u a n l a g e n  gleich bei ihrer E rr ich tu n g ,  bei bereits bestehenden derlei 
W erken aber, bei welchen dieselbe f e h l t ,  binnen der Frist von zwei J a h r e n  vom T a g e  
der Wirksamkeit dieses Gesetzes zu bewerkstelligen. D a s  S t a n m a ß  muß an einer S t e l l e ,  
w o  e6 leicht beobachtet werden kann, und für die B e th e il ig ten  zugänglich ist ,  nach den 
R e g e ln  der Knust genau und in solcher W e ise  von den B e t e i l i g t e n  hergestellt und er­
halten werden, daß dasselbe gegen  absichtliche E inw irku ngen , sowie gegen Zerstörung durch 
Z eit  und Z u fa l l  möglichst gesichert ist.

§• 10.

S o b a l d  d a s  W asser über die durch d a s  S t a u m a ß  festgesetzte H ö h e  wächst, m uß der 
Stauwerksbesitzer durch Ö ef fn u n g  der S c h le u ß e n ,  sowie Übelhaupt durch W e g r ä u m u n g  
tili er Hindernisse den W asserabfluß so lange  b e f ö r d e r n / b i s  d a s  W asser  wieder a u f  die 
norm ale  S ta u m a ß h ö h e  herabgesunken ist. Z m  Unter lassungsfä lle  sind d ie jen ig en ,  welche 
dadurch gefährdet oder beuachtheiliget werden, vorbehaltlich des Anspruches a u f  S c h a d e n ­
ersatz, zu ver langen  berechtiget, daß dieser Abfluß durch die O rtspo l ize i -B eh ö rd e  au f  Kosten  
und G e fa h r  des säumigen Stauwerköbesitzers bewerkstelliget werde.

§. 1 1 .
D i e  F o r m  der S t a n m a ß e  und die bei deren Aufstellung zu beobachtenden Vorsichten  

w erden  durch V erord n u n g en  bestimmt.

8- 12.

Wasserbenlitzungsrechte, welche in der Urkunde über die behördliche B e w i l l ig u n g  nicht 
ausdrücklich auf die P er so n  des B e w e r b e r s  beschränkt worden sind, gehen a u f  deu jew eil igen  
Besitzer derjenigen B e tr ieb öa n lage  oder Liegenschaft ü b e r ,  für welche die B e w i l l ig u n g  er­
fo lg t  ist.

D i e  Abtrennung solcher Rechte von den ursprünglichen und deren Uebertragung zu 
einer ändern B e tr ie b sa n la g e  oder Liegenschaft, darf bloS mit Z ustim m ung der B ehörd e  
stattfiuden, welche die B e w i l l i g u n g  überhaupt ertheilt.

§• 13.

W e n n  a u s  einem öffentlichen G ew ässer  die Z u le itu n g  des W assers  in, für  P r i v a t ­
zwecke errichtete, K a n ä le ,  Teiche oder Leitungen stattfindet, sind bei dem Gebrauche oder 
Verbrauche dieses W assers  die B e d in g u n g e n  der hiezu erhaltene» B e w i l l ig u n g  m aßgebend.  
H iebe i  hat im Z w e ife l  a l s  R . g e l  zn g e l t e n ,  daß sich die B e w i l l ig u n g  und E r w e r b u n g  
des W asser-B enützungs-R echtes  b lo s  anf  den B e d a r f  der U nternehm ung des Berechtigten  
beschränkt, und daß, w en »  sich ein Wasserüberschuß zeigt, der S t a a t s v e r w a l t u n g  die V e r ­
fü g u n g  hierüber zusteht.



8- 14.
A ko se  na podlagi državne postave § .  4. lit. a. voda, ktere lastnik ne potre­

buje, podeli komu drugemu v rabo, tedaj se mora v dovolilno pismo, ktero daje
državna  uprava  in jo  naredi po predpisu § .  4., zapisati vselej tudi ta  pogoj, da
m ora tisti, ki je  dobil pravico do vodne rabe, tudi to pravico porabiti v primerno
odločenem času, sicer vgasne  dovolitev te pravice.

Tudi takra t se sme izreči, da  je  podeljena pravica do rabe vgasnila, ako se 
določena odškodnina ni odrajtala  upravičencu tako, kakor mu gre.

§• «s
R u d a rsk a  postava določuje, dokle gredo pravice rudarskih podvzetnikov do 

voda iz rudnikov odtekajočih, in ktere vodne pravice rudarji sploh imajo.

8  16.

R a b a  vodovja za  plavljenje lesa  se uravnuje po gozdarsk i postavi in po 
plavbenih redih, raba  vodovja za  ribštvo pa po ribštvenih redih (p o s ta v a h ) .

§ .  17.

Podvzetniki naprav za  namakanje, potem podvzetniki gonil in jezil, od kterih 
ustanovitve se  sme pričakovati obilen dobiček za  narodno gospodarstvo , smejo po 
besedah državne postave § .  15. lit. b. zahtevati, da  se jim za napeljavo in odpeljavo 
vode, kakor tudi za  narejanje potrebnih jezil, zatvornic in druzih priprav dopuste 
proti primernemu odškodovanju na tujem zemljišču pristojne služnosti ( se rv i tu te ) ,  ali 
da  se jim, kakor si lastnik zemljišča izvoli, potrebni svet odstopi. Tej posilili p ra ­
vici pa niso podvržena poslopja z dvorišči in hišnimi vrti k njim spadajočimi.

A ko bi pa po taki napravi zemljišče za  lastnika zgubilo primerno rabljivost, 
tedaj sme on tirjati, da  se  mu odkupi crlo to zemljišče,

§• 18-
Podvzetniki, ki narejajo nepokrite prekope in vodotoke (k a n a le )  imajo razun 

dolžnosti v § .  49 1 .  obč. drž. zak. njim naloženih, tudi še  to dolžnost, da morajo 
napraviti in vzdrževati potrebne mostove in brvi, ki vežejo obojestranske bregove, 
pri visoko zidanih vodovodih in vodotokih pa tudi potrebne prehode in tiste naredbe, 
ktere so potrebne z a  ohrauibo in varstvo oseb in lastnine.

8- 19.
Lastnik zemljišča, ktero se  v korist kakega  podvzetja obteži’ s služnostjo ( s e r -



§. 14.

W i r d  a u f  G r u n d  des Reichsgesetzes §. 4  lit. a .  d a s  dein E igen th ü m er  entbehrliche 
W asser  einem ander» zur Benützung ver l ieh en ,  so ist in der von der S t a a t s v e r w a l t u n g  
zu ertheilende» und uach Vorschrift deö §. 4  auszufertigenden B e w i l l ig u n g  jedenfa lls  auch 
die B e d in g u n g  aufzu u eh m eu , daß von der ertheilten B e w i l l i g u n g  bei sonstigem Erlöschen  
derselben binnen einer angemessenen, festzusetzenden Zeitfrist Gebrauch gemacht w erden muß.

D a s  Erlöschen des ertheilten Benutzungsrechtes kan» auch dann ausgesprochen w er ­
den, w en n  die festgesetzte E ntschädigung nicht gehörig  an den Bezugsberechtigten  abgeführt  
w ird .

§ .  15 .
W i e  w e it  sich die Rechte der B ergb au-U nternehm er a u f  abfließende G rubenwässer  

erstrecken, und welche besonderen Wasserrechte denselben überhaupt zustehen, bestimmt d as  
Berggesetz.

§ . 16 .
D i e  Benützung der G ew ässer  zur H olztrift  wird durch d a s  Forstgesetz und die T r if t -  

O r d n u n g e n ,  die Benützung der G ew ässer  zur Fischerei durch die F ischerei-O rdnuugen  
geregelt.

§. 17.
Unternehmer von B e w ä s s e r n n g s -A n la g e n ,  dann von T riebw erken und S t a u a n l a g e n ,  

deren Errichtung überw iegende B o rth e ile  für die V olks-W irthschaft  erwarten läßt, können  
nach M a ß g a b e  des NeichSgesetzes §. 1 5  lit. b v e r la n g e n , daß ihnen zur Z u -  und A b le i­
tung deö W a s s e r s ,  sow ie  zur Errichtung der erforderlichen S ta u w e r k e ,  S c h le u ß eu  und  
sonstigen Vorrichtungen gegen  angemessene S c h a d lo s h a l t u n g  a u f  fremdem G ru n d e  die 
entsprechende D ienstbarkeit e in geräum t oder nach W a h l  deö G ru n d eig en th ü m ers  der uöthige  
G r u n d  und B o d e n  abgetreten werde.

D ie se m  Z ivangörechte  unter ließe« jedoch nicht G eb äu d e  mit den dazu gehörigen  
H ofräu m en  und H a n s g ä r t e n .

W ü r d e  durch die A n la g e  d a s  Grundstück für den E igen th ü m er  die zweckmäßige  
Benützbarkeit verlieren, so kann er a u f  A blösun g  deö ganzen Grundstückes dringen.

§ .  18.
B e i  A n le g u n g  offener G r ä b e n  und K a n ä le  haben die Unternehm er nebst den ihnen  

zu F o lg e  des § .  4 9 1  des a. b. G .  B .  obliegenden Verbindlichkeiten auch die Verpflich­
tung, die zur V erb in d u n g  der beiderseitigen Ufer nothw endigen  Brücke» uud S t e g e ,  bei 
hochgebauten W asser le itun gen  und K an ä len  aber auch die nothw endigen  Durchlässe und  
die zum Schutze der S ich erh e it  von P e r so n e n  und E ig en th u m  erforderlichen Vorkehrungen  
herzustellen und zu erhalten.

8 .  19 .
D e r  E ig e n th ü m e r  des G rundstückes,  welches zu G un sten  einer U nternehm ung mit
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vituto), dobi pravico, da sme sovživati dotično napravo proti temu, da plačuje pri­
meren donesek k stroškom za  napravljanje in vzdrževan je ;  ta donesek se po tem 
ravna , koliko vode porabi;  ali to vživanje vode ne sme biti namenu naprave v 
škodo in nevarnost.

A ko  se sovživanje zahteva še  le potem, ko je  naprava  že v delu ali dodelana, 
tedaj mora to vživanje zahtevajoči lastnik plačali po prenaredbi potrebne stroške.

Koliko ti stroški znašajo , to razsodi pristojna politiška gosposka, ako se do-  
tičniki niso med seboj dogovorili.

8- 2 0 .

P r i  nevarnosti ognja ali pri začasnem  hudem pomanjkanju vode sme krajna 
policijska gosposka, oziroma starešinstvo občinske okolice, napraviti in nemudoma 
zvršiti to, kar občna korist zahteva, namreč, da se privatne in javne  vode lahko 
začasno rabijo.

Lastniki vode in drugi, ki so upravičeni to vodo vživati, pa smejo, ako se 
jim je  pri tem kaka škoda naredila, tirjati, da se jim ta škoda povrne iz premo­
ženja tiste vasi ali občine, v ktere korist se je  ukazala  ta  izjemna raba  vode.

8- 21 .
Določbe § § .  14., 17. do 19. potem državne postave § § .  15. in 17. imajo 

tudi veljati z a  naprave, po kterih se preskrbljujejo z vodo ne samo občine in vasi, 
ampak tudi posamne naselbe, ako poslednjim njih lega brani, da  bi se vdeležile 
naprav , ktere so v vaseh in občinah za  napeljavo vode osnovane.

D ru gi oddelek.

K a k o  s e  v o d e  o d p e l j u j e j o  i n o d v r a č a j o .

§. 22 .
Pri  napravah za  odpeljevanje vode velja enakoma to, kar se je  v § § .  14., 17. 

do 19. potem v državne postave § § .  15. in 17. zastran  napeljevanja vode ukazalo.

§ .  23 .

Z a  vse varstvene in uravnovalne vodne stavbe (g ra d b e )  na javnih vodah, kterih 
ne izpeljuje država , se mora predno se začnejo delati, dobiti dovolitev dotične po- 
liliške gosposke.

T e  dovolitve je  za  take stavbe na privatnih vodah tedaj treba, če imajo te 
s tavbe kak vpliv na tuje pravice ali na lastnost, tek ali višino vode v javnem vodovju.



der Dienstbarkeit belastet w ir d ,  erhält d a s  R e ch t ,  die M itbenützung der dadnrch begrün­
deten A n la g e  gegen  verhältn ißm äßigen , von dem zu gebrauchenden W afferqu antn m  a b h ängigen  
B e it r a g  zu den H erste llnn gs-  und E rhaltungskosten  in dem M a ß e  zu v e r la n g e n ,  a l s  
dadurch der Zweck der A n la g e  nicht beeinträchtiget oder gefährdet wird.

W ir d  die M itbenützung erst nach dem B e g in n e  oder nach V o l len d u n g  der A n la g e  
v e r la n g t ,  so hat der die Mitbenützung beanspruchende G ru nd eigen thü m er  nberdieß den 
M eh rb etra g  der Kosten für die erforderlichen A bänd erun gen  zu tragen.

lieber  die G r ö ß e  deS K ostenbeitrages entscheidet, w enn sich die B e th e i l ig ten  darüber  
nicht geehtiget  haben, die zuständige politische B ehörde.

§. 20.
B e i  F e u e r s g e fa h r  oder vorübergehender dringender W affernoth  ist die O r ts p o l iz e i ­

behörde, bez iehungsw eise  der Vorstand des bedrohten G em ein d egeb ie te s  befugt, w e g en  
zeitiveiser Benützung vou  P r iv a t -  und öffentlichen G ew ässern  die durch d a s  öffentliche 
In teresse  gebotenen V e r fü g u n g en  zu treffen, und unverzüglich vollstrecken zu lassen.

F ü r  die hiedurch erlittenen S c h ä d e n  können die E ig en th ü m er  des W assers  und an ­
dere W asserbenützungsberechtigte Ersatz a u s  den M it t e l«  derjenigen O rtschaft oder G e ­
meinde ansprechen, zu deren G un sten  die au s n a h m sw e ise  Wasserbenützung verfügt w orden ist.

8- 21.

D i e  Bestim m ungen  der § § .  1 4 ,  17  bis 1 9 ,  dann der R eichsgesetz -P aragrafe  1 5  
und 1 7  haben auch für W a sserv erso rg u n g s-A n la g en  sow ohl der G em ein den  und O r t ­
schaften, a l s  vereinzelter A nsiedelungen zu gelten, w enn  letztere durch ihre Vage verhindert  
sind, au den B ew ässernngSausta lteu  der Ortschaften und G em ein d en  theilzunehmen.

Z w eiter  Abschnitt.

V o n  d e r  A b l e i t u n g  u n d  A b w e h r  d e r  G e w ä s s e r .

22.

A u f  E n tw ä sser u n g sa n la g e n  findet a n a lo g e  A n w e n d u n g ,  w a s  in den § § .  1 4 ,  1 7  bis  
1 9 ,  dann in den R eich sgesetz -P aragrafen  1 5  und 1 7  für B e w ä ss e r u n g sa n la g e n  v o r g e ­
schrieben ist.

. §. 2 3 .
Z u  allen Schutz- und R egn l iru n gsw asserb a n ten  in öffentlichen G ew ässern , welche nicht 

vom  S t a a t e  a u sg e fü h r t  w e r d e n ,  muß vor ihrer A u s fü h r u n g  die G e n e h m ig u n g  der zu­
ständigen politischen B eh ö rd e  e ingeholt  w erden . D ie se  G e n e h m ig u n g  ist zu solchen B a u te n  
in P riva tgew ä sseru  dann erforderlich , w enn  durch dieselben a u f  fremde Rechte oder auf  
die Beschaffenheit, den L au f  oder die H ö h e  des  W a sser s  in öffentlichen G ew ässern  eine  
E in w irku ng  entsteht.



8- 24 .
Bregovi, jezovi, s truge in vodnjaki, kakor tudi naprave pri in v tekočih vodah 

se morajo vsled § .  41 3 .  obč. drž. zak. tako narejati in vzdrževati, da ne delajo 
škode tujim pravicam, in da kolikor je  mogoče, odvračajo povodnji. ( § § .  2. in 6 . )

8 '  25 .

Vodotoke in umetne vodovode vzdrževati in trebiti, kakor tudi naprave za  vodno 
rabo sploh v dobrem stanu ohranovati so dolžni lastniki teh naprav, razun ko bi 
bili drugi v to pravnoveljavno zavezani.

Ako se ne more izvediti, kdo je  lastnik, imajo to dolžnost t is te  osebe, ktere 
napravo vživajo in sicer, ako se ne najde kako drugo pravnoveljavno merilo za  
razdelitev teh dolžnosti, se dele po vžitku.

§ .  26 .

Narediti in vzdrževati priprave in stavbe, potem izpeljevati naredbe v varstvo 
bregov, zemljišč, poslopji, cest, železnic in družili naprav, ob rekah vodah in po­
točili zoper vodno škodljivost ali odvračanje že storjene škode, vse to zadeva  najprej 
t is tega, ki je  lastnik v nevarnosti stoječih ali poškodovanih posestev  in naprav , ako 
ne veže družili oseb kaka posebna pravnoveljavna dolžnost.

A ko  iz zanem arjenja tega  vars tva  nastopi za  tujo last k a k a  nevarnost, morajo 
zamudniki vsakakor ali sami izpeljati potrebna vars tvena  dela na stroške tistih, od 
kterih se ima odvračati nevarnost, ali pa morajo dopustiti, da  ta dela izpeljejo drugi, 
ter morajo po besedah § § .  41 . in 42 . k stroškom pripomagati.

8- 27 . '

P r i  zemljiščih, ki so se opustila in nimajo gospodarja , je  varstvene in u ravno- 
valne družbe dolžnost, k varstvenim in uravnovalnim vodnim stavbam  pripomagati, 
ako leže zemljišča v nje obsegu in so brez gospodarja .

8  28 .

Sve t,  kar se g a  dobi po uranovalnih stavbah v njih obsegu, je  tistega, ki 
trpi stroške podvzetja; vendar se mora ta svet, ako g a  podvzetje več ne potrebuje 
za  uzemljitev in utrditev bregov, odstopiti mejašem na njih zahtevanje proti temu, 
da plačajo, kar je  vredna.

§ .  29 .

K a d a r  se vodne stavbe v varstvo, v uravnavo bregov, v odpeljavo vode in 
druge vodne stavbe delajo v občno korist, tedaj se mora proti primernemu od-



8. 2 4 .
D i e  Ufer, D a m in e ,  B e e te  und B e h ä l t e r ,  sowie die A n la g e n  an und in fließenden

G ew ä sse r n ,  sind in G em ä ß h e it  des §. 4 1 3  a. b. G  B .  so herzustellen und zu erhalten,
daß sie fremden Rechten nicht nachtheilig sind und Ü b ersch w em m u n gen  thunlichst Vor­
beugen. ( § § .  2  und 6 . )

8- 2 5 .
Z u r  E r h a ltu n g  und R ä u m u n g  der K a n ä le  und künstlichen G e r in n e ,  sowie zur I n ­

standhaltung der A n la g e n  für Benützung der G ew ässer  überhaupt, sind, vorbehaltlich  
rechtögiltiger Verpflichtungen anderer, die E igen th ü m er  der A n la g e  verpflichtet. K an n  der 
E ig en th ü m er  nicht ausg em itte l t  w e r d e n , so liegt  diese Verpflichtung denjenigen P erson en  
ob, welche die A n la g e  benützen, und zwar i n  E r m a n g lu n g  e in es  ändern, zu Recht besteh­
ende», V erth e i ln n g sm a ß stab es  nach V erh ä ltn iß  deS Nutzens.

8- 20.

D i e  H erstellung und In s ta n d h a ltu n g  der Vorrichtungen und B a u te n ,  dann die A u s ­
führung von M a ß r e g e ln  zum Schutze der Ufer, Grundstücke, G e b ä u d e ,  S t r a ß e n ,  E ise n ­
bahnen und sonstigen A n la g e n  an S t r ö m e n ,  Flüssen und Bächen  gegen  die schädlichen 

E in w irku ngen  des W assers  oder zur B ese it igu n g  des bereits eingetretenen Wasserschadens  
ist, insvferne keine besonderen rechtsgiltigen Verpflichtungen anderer bestehen, zunächst eine  
A n g eleg en h e it  derjen igen , welchen die bedrohten oder beschädigten Liegenschaften und A n ­
lagen  gehören.

Entsteht durch die Unterlassung dieses S ch u tzes  für frem des E ig en th u m  eine G efa h r ,  
so müssen die S ä u m ig e n  jedenfa l ls  die A u s f ü h r u n g  der nöthigen Schutzm aßregeln  a u f  
Kosten derjenigen, von welchen die G e fa h r  abgew endet werden so l l ,  entweder selbst vor.  
nehm en oder deren V orn ah m e gestatten und hiezu nach M a ß g a b e  der §§ . 4 1  und 4 2  
selbst beitragen.

8 .  2 7 .
B e i  Grundstücken, welche durch Auflassung herrn los  gew orden  sind , l i e g t ,  so lange  

sie herrn los  b le iben , die Verpflichtung zu Schutz- und N e g u l ir u n g s -W a ffe r b a u te n ,  w enn  
diese Grundstücke im Bereiche einer Schutz, und Reglll irungsgenossenschaft  sich befinden, 
der letzteren ob.

§. 2 8 .
D e r  durch N e g u l ir n n g sb a u te n  im Bereiche derselben gew onn en e  G r u n d  und B o d e n  

fä llt  denjenigen zu, welche die Kosten der Unternehm ung tr a g en ;  muß jedoch, w enn  die 
Unternehm ung denselben zur bessern V e r la n d u n g  oder B e fes tigu ng  des U fers  nicht mehr  
b e d a r f ,  den A nrainern  a u f  V e r la n g en  gegen  Erstattung des W e r t h e s  abgetreten werden.

8- 2 9 .
W e n n  Schlitz-, U ferregu lirnn gs- ,  E n tw ässerun gs-  und andere W asserbauten im öffent­

lichen In teresse  unternom m en w e r d e n ,  muß gegen  angem essene Entschädigung die Abtre.



škodovanju odstopiti potreben svet in d ruga  posestva, s tavbe in naprave, ali pa se 
morajo dovoliti potrebne zemljišne služnosti (se rv itu te ) .

Tudi se smejo vodovodi in vodotoki, ako to zahteva jav n a  korist, in če se to 
zgoditi more brez škode vodne naprave, preložiti brez dovoljenja lastnikov in tistih, 
ki imajo pravico, vodo vživ ati. S troške  plačujejo podvzetniki tega  dela.

Gradivo, kar se g a  potrebuje za  take v javno korist podvzete vodne 
stavbe, in kar  se g a  najde na zemljiščih, ki se zavarujejo, morajo prepustiti lastnike 
v  ta namen proti primernemu odškodovanju.

§ .  30.

J )a  se morejo izpeljevati in vzdrževati varstvene, uravnovalne in druge vodne 
s tavbe, morajo lastniki bregov dopuščati, da se sme, kolikor je  potreba, po njih 
bregovju hoditi, privažati in odvažali, potem razkladati in pripravljati gradivo proti 
temu, da se jim plača primerno odškodovanje, ki se določi po § .  65 . ,  ako niso 
dolžni tega  pripuščati brezplačno (z a s to n j) .

Stavitelju more, ako to lastnik bregovja nasvetuje, postaviti politiška gosposk a 
primeren obrok ( b r i š t j ,  v kterem m ora delo dokončati in grad ivo  odpraviti.

8  31 .

A ko  je  treba, hitro kaj napraviti, da  se hipoma odvrne velika nevarnost, ktera 
preti od udrtih bregov in od predrtih jezov ali od povodenj, imajo sosedne občine 
na zahtevanje politiške gosposke, ali če ta nima sedeža  v kraju nevarnosti, na  
zahtevanje občinskega predstojnika tistega kraja, ki je  v nevarnosti, to dolžnost, 
da kolikor je  treba pomagajo proti primernemu odškodovanju.

Če se za  tako pomoč tirja odškodovanje, naj nje vrednost politiška gosposka  
v  denarjih ustanovi in ustanovljeni znesek naj se razdeli po razmeri na občine, 
kterim se je  pomagalo.

T retji oddelek.

O v o d n i h  d r u ž b a h .

§ .  32.

Č e  ste  pri podvzetju namakalnih naprav dve treti ni dotičnikov dovolile, ali če 
je  pri podvzetju osuševalnih in vodo uravnovalnih naprav več kot polovica dotični­
kov dovolila v to, da  se osnuje družba, tedaj so lastniki dolžni k družbi pristopiti, 
če je  naprava  brez dvombe koristna in se ne more drugače  izpeljati namenu pri­
merno, kakor da se  raz tegne  na zemljišča manjšine.
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tmifl des  nöth igen G r u n d e s  und B o d e n s  und sonstiger Liegenschaften, W erke und Anstalten  
erfolgen oder die erforderliche G rund-D ienstbarkeit  e ingeränint werden.

Auch können W asser le itun gen  und K a n ä l e ,  w enn  e s  öffentliche In teressen  erheischen, 
und w enn  e s  ohne G efä h rd u n g  des Zweckes der W asser -A n la ge  geschehen kann, ohne  
E in w i l l ig u n g  der E ig en th ü m er  und W asserbezugsberechtigten um ge leg t  werden. D i e  K o ­
sten haben die Unternehm er der U m leg u n g  zu tragen. M a te r ia l ie n ,  welche zur H erstellung  
von solchen, im öffentlichen In teresse  unternomm enen W asserbauten nothw endig  und a u f  
den zu schützenden G rü n d en  vorhanden sind , müssen von dem E ig en th ü m er  zu diesem 
Zwecke geg en  angemessene Entschädigung überlassen werden.

§ .  3 0 .
Z n r  A u s fü h r u n g  und In s ta n d h a ltu n g  von Schutz- und R e g u l ir u n g s -  oder sonstigen 

W asserbauten m üssen' bie Ufer-E igenthüm er gegen  angemessene, nach § . 6 5  zu ermittelnde, 
E n tsch ä d igu n g ,  soweit nicht a u f  die unentgeltliche G esta ttu ng  ein Anspruch besteht, die 
noth w end ige  B e tre tu n g  und Benützung der U fer znr Ab- und Z u f u h r , dann zur A b la g e ­
r ung  und B e re itu n g  der M a ter ia l ien  dulden. A u f  A n trag  des U fere igen thüm ers'  kann 
dem B a u fü h r er  zur B e en d ig u n g  der Arbeit und Fortschaffung des M a t e r ia l e s  von der 
politischen B ehö rd e  eine angemessene Frist bestimmt werden.

§ .  3 1 .
W e n n  zur augenblicklichen V e rh ü tu n g  großer G efa h r  durch Ufer- oder D am m brüche  

oder durch Ueberschwemmnngen schleunige M a ß r e g e ln  ergriffen w erden  müssen, so sind 
ans V e r la n g en  der politischen B eh örd e  oder, w enn diese nicht am  O r te  der G e fa h r  ihren 
S itz  h a t ,  des  Vorstehers des bedrohten G em ein de-B ez irk es  die benachbarten G em ein d en  
gegen  angemessene E ntschädigung verpflichtet, die erforderliche H il fe  zu bieten.

W ir d  für solche H ilfe le is tungen  eine Entschädigung gefordert,  so sind dieselben vou  
der politischen B eh örd e  nach ihrem G eld w erth e  ftstznstellen und die hiernach entfallende  
E ntschädigung au f  die G e m e in d e n ,  denen die 4pilfe geleistet wurde, verhältn ißm äßig  um« 

zulegen.

D ritter  Abschnitt.

V o n  d e n  W a s s e r  g e n o s s e n  s c h ä f t e n .

8  3 2 .

H a b e n  zu Unternehm ungen von Bew ässer  n n g s a n la g e n  zwei D r i t th e i l e ,  oder von  
E n t w ä s s n n n g s - ,  Schutz- und N e g u l i r u n g s t a u le u  mehr a l s  die H ä lf te  der B e the il ig ten  znr 
B i ld u n g  einer Genossenschaft zngestim mt, so sind die E igen th ü m er  der minderen G r u n d ­
fläche beizntreten verpflichtet, wenn die A n la g e  vom  unzw eife lhaften  Nutzen ist, und ohne  
A u sd eh n u n g  a u f  die Grundstücke der M in d e rh e i t  nicht zweckmäßig a n sg efü h rt  werden kann.



§ .  33.

P r i  osnovanju tacili družeb se šteje potrebna večina glasov, če g re  za  osu­
ševalne in namakalne naprave, po velikosti dotičnih posestev ; če pa g re  za  vars tve­
ne in uravnovalne naprave, po vrednosti tiste lastnine, ktera se ima varovati.

P r i  cenitvi te lastnine se mora tudi na to gledati, koliko bo ona po dovršeni 
napravi več vredna.

§■ 34.

Z a  vodstvo družbe in za  oskrb družbenih opravil volijo družbeniki odbor iz 
med sebe z nadpolovično večino glasov, ki se štejejo po § .  3 3 . ;  če bi pa število
družbenikov majhno bilo, izvolijo enega opravnika (uprav ite lja ) .

§ .  35.

Qdbor izvoli izmed sebe z nadpolovično večino glasov, ki se štejejo po g lavah , 
prvomestnika, ki ima, kakor tudi upravnik zastopati družbo na zunaj; prvoinestnik 
in tudi upravnik se m orata politiški gosposki naznaniti in v vodne bukve ( § .  22 .  
drž. post.)  zapisati.

A ko  se v tem primeru in v onem § . 34 . ne dobi' nadpolovična večina g lasov ,
tedaj razso ja  ožja volitev in pri enakem številu g lasov  razso ja  žreb.

§ .  36 .

V govore , ki zadevajo volilno pravico, razsojuje politiška gosposka.
P re tre s ,  ali se je  volitev po redu vršila, ali ne, je  opravilo družbenega odbora 

in zoper njegovo razsodbo ni nobene pritožbe.

§ •  3 7 .

D ružba  m ora  po predpisu § .  34 .  pravice in dolžnosti svojih družbenikov, ktere 
se tičejo podvzetja, posebno pa razm ero, po kteri se bodo stroški razdelovaii, ka­
kor tudi upravo urediti z družbenimi pravili ( š ta lu t i ) .  T a  pravila kakor tudi vsako 
njih prenaredbo mora družba naznaniti politiški gosposki.

§ .  38 .

D ružba  ima dolžnost, sosedna zemljišča na zahtevanje lastnikov proti primer­
nemu plačilu k ustanovitvenim in vzdrževalnim stroškom pozneje sprejeti v svojo 
zvezo, ako :

a )  je  ta pot najbolj pripravna, da se ta zemljišča osuše ali namočijo, oziroma da
se vars tvena  in uravnovalna stavba  dovrši, in 

b~) ako že gotova naprava ali že dodelana s tavba zadostuje skupnim potrebam b rez
škode poprejšnjih deležnikov.
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§  3 3 .
D i e  zur B i ld u n g  solcher Genossenschaften erforderliche S t im m e n m eh rh e it  wird bei 

Unternehm ungen von E ntw ässerun gs-  und B ew ässerun gsarbe iten  nach der G ro ß e  der be­
theiligten G ru nd flächen; bei Schutz- und N e g n lK u n g S b a u len  nach dem W erth e  deö zu 
schützenden E igeu th n m S  herechnet.

B e i  der B e w e rth u n g  des letzteren ist auch die durch den B a u  zu erwartende W e r th s -  
erhöhnng in Anschlag zu bringen.

§. 3 4 .
Z u r  V e re iu s le itu u g  und B e so r g u n g  der G enossenschafts-A ngelegenheiten  w ä h le n  die 

G enossen a u s  ihrer M it t e  durch absolute M eh rh e it  der nach 8- 3 3  zu berechnenden 
S t im m e n  e in en 'A u ssch u ß ,  oder bei geringer  A nzahl von M itg l ied er n  einen G eschäftsführer.

§ .  3 5 .
D e r  Ausschuß w ä h lt  a u s  seiner M it te  durch a b so lu te ,  nach K öp fe»  zu berechnende, 

S t im m e n m eh rh e it  den O b m a u » ,  welcher so w ie  der G eschäftsführer die Genossenschaft  
nach a»ße»  zu vertreten hat, der politischen B eh ö rd e  anzuzeigen und im Wasserbuche (§ .  
2 2  des Neichsgesetzes) einzutragen ist.

E r g ib t  sich in diesem F a l l e  und i» jenem des 8. 3 4  keine absolute S t im m en m eh rh e it ,  
so entscheidet die engere W a h l  nud, bei S t im m engle ich he it ,  d a s  i!oos.

8. 3 6 .
D i e  Entscheidung Über R e k la m a tio n e n ,  welche d a s  W ahlrecht betreffen, steht der 

politischen B e h ö r d e  zn.
D i e  P r ü f u n g  des W a h la k te s  dagegen  ist eine A n gelegen heit  des Genossenschafts-  

Ausschusses und ist gegen  dessen Entscheidung ein R eku rs  nicht zulässig.

8 37.

D i e  Genossenschaft hat a u f  die im 8 .  3 4  vorgezeichnete W e ise  die a n f  d a s  Unternehm en  
bezügliche» Rechte und Pflichten ihrer M itg l ie d e r ,  insbesondere den M aß sta b  der Ver-  
the ilnng  der Kosten, w ie  auch ihre V e r w a ltu n g  durch S a tz u n g en  ( S t a t u t e n )  zu regeln ,  
welche, sowie jede A end erun g  derselben zur K euntuiß  der politischen B ehörde  zu bringen  
sind.

8- 3 8 .
D i e  Genossenschaft ist verpflichtet, benachbarte Grundstücke a u f  V e r la n g en  der E ig e n -  

thümer gegen  verhä ltu iß m äßigen  B e itr a g  zn den H erste llu u g s-  und Unterhaltungskosten  
nachträglich in ihren V erb an d  aufznnehm en, w e n n :

a )  für diese Grundstücke die E ntw ässerun g  oder B ew ässeru n g , b eyehnn gsive ise  der 
Schutz- und R e g u l ir n n g s b a n  —  a u f  diese W e ise  am zweckmäßigste» erzielt 
wird, und

b )  die vorhandene A n la g e  oder der geführte  B a n  ohne Nachtheil  der b isher igen  
T he i ln eh m er  zur B e fr ied ig u n g  gem einsam en B edürfn isses  hinreicht.



A ko pa ni mogoče sosednega zemljišča v družbeno zvezo sprejeti brez po­
sebnih naredeb ali prenaredeb v napravi ali stavbi, tedaj mora tisti, ki hoče v družbo 
stopiti, vrh tega  plačati tudi vse stroške za nove naredbe.

tz. 39 .

Dopuščeno je, da se posamna zemljišča ločijo iz družbene zveze zoper voljo 
drugih družbenikov, ako se za  posestva, k te ra se hočejo oddružiti, nameravani na­
men ni dosegel v primernem času po dovršeni napravi, v kterem času bi se bil 
vspeh pokazati imel.

(*?•* hoče iz družbe stopiti kak družabnik, ki je  po svojem poznejšem sprejetju 
povod dal k posebnim naredbain ali preiia red bani (_§. 3 8 ) ,  ktere so po njegovem 
oustopu škodljive dosegi vkupnega namena, tedaj je on, če družba to ti rja, dolžen, 
napravo v poprejšnji stan nazaj postaviti ali pa preskrbeti, kar je  potreba, da 
škodo odvrne.

A ko  je  bil posestnik, ki se loči, prisiljen družbenik, sme on tirjati, da  mu 
družba povrne vložene doneske in da se odpravijo naprave na njegovem posestvu 
narejene, ki so po njegovem odstopu nepotrebne; ako se zastran  tega  ne zedinijo, 
raz so ja  to poliliška gosposka.

Tem u nasproti sme pa tudi večina, š te ta  po A. 33. tirjati, da  se, če je  to 
potrebno v prid vkupne naprave za  dosego svo jega  nzunena, (združijo posamna 
zemljišča proti temu, da se izdružencem plača primerno odškodovanje.

§ .  40 .

Večina glasov, ktera je  po § .  SŽ4-. drž. postave potrebna k razdružbi, se šteje 
po dolov bali § .  33 .

§ .  41 .

S trošk i za ustanovitev in vzdržho vkupni h osuševalnih in namakalnih naprav 
se razdeljujejo na družbenike po meri določeni po pravilih ali posebnem dobrovoljnem 
dogovoru. K e d a r  se  dobrovoljni dogovor zastran  mere, po kteri naj se  stroški 
razdele , ne more doseči, razsodi to politiska gosposka na podlagi zvedenih mož. 
l*ri tej razsodbi se je  ravnati po velikosti v vodno napravo privzetih zemljišč, in 
če bi ta  od naprave p re č  j različne koristi im^la, po razdelitvi v raz r  de s primerno 
večimi in manjšimi doneski.

8  42 .

S t ro š k e  za  vkupne varstvene in uravnovalne vodne stavbe plačujejo, ako se



I s t  die A u fn a h m e  e in es  benachbarten Grundstückes in den G enossenschafts-Verband  
bloß mittelst besonderer Einrichtungen, oder A bänd erun gen  der A n la g e  oder des B a u e s  
möglich, so hat der Aufzunehm ende überdieß die ganzen Kosten der neuen E inrichtung zu 
tragen.

§. 3 9 .
D i e  A usscheidung einzelner Grundstücke a u s  dem G eu offenschafts-V erbande ist gegen  

den W i l le n  der übrigen G enoffen  zulässig , wenn für die auszuscheidenden Grundstücke 
der angestrebte Zweck binnen einer angemessenen Frist  nach V o l len d u n g  der A n la g e '  
innerhalb welcher die E r fo lg e  zu T a g e  treten müßten, nicht erreicht worden  ist.

W i l l  ein G enosse Ausscheiden,  der durch seine nachträgliche A u fn ah m e zn besonderen  
Einrichtungen oder A bänd erun gen  (§ .  3 8 )  A n la ß  gegeben hatte, welche sich nun in F o l g e  
seines A u str it te s  der entsprechenden Erreichung des gem einsam en Zweckes nachtheilig er­
w e ise n ,  so ist er a u f  V e r la n g e n  der Genossenschaft verb und en , die A n la g e  a u f  eigene  
Kosten in den vorigen  S t a n d  zu setze», oder die zur B eh e b u n g  des S c h a d e n s  nothwen-  
digen Vorkehrungen zu treffen.

W a r  der ausscheidende Grundbesitzer ein g ezw u n g en es  M itg l ie d  der Genossenschaft, 
so kann er von derselben die Rückerstattung der geleisteten B e itr ä g e  und die B e se it ig u n g  
der durch seinen A u str it t  entbehrlich w erd en d e» ,  ans  seinem (Sutnde errichteten A n la g e n  
fordern, worüber in E r m a n g lu n g  einer E in ig u n g  von der politischen B eh ö rd e  zu entschei­
den ist.

D a g e g e n  kann auch die «ach §. 3 3  zu berechnende M eh rh e it  eine im In teresse  der 
G esa m m ta n la g e  zur Erreichung ihres  Zweckes nothw endige  A usscheidung einzelner G r u n d ­
stücke gegen  angemessene S c h a d lo s h a l tn n g  der auszuscheideuden G enossen ver langen .

§ .  4 0 .
D i e  zur A uflösun g  einer Genossenschaft nach Reichsgesetz §. 2 4  erforderliche S t i m m e n ­

mehrheit ist nach der B est im m ung des § . 3 3  zu berechnen.

8. 4 1 .
D i e  Kosten der H erstellung und E r h a ltu n g  gemeinschaftlicher E ntw ässernn gs-  und  

B e w ä sser u n g sa n la g e n  sind »ach dem durch die S t a t u t e n ,  oder besonderes gütliches lieber«  
e intomm en festgesetztem M aßstab e  a u f  die G enossen zu vertheilen.

K a n n  eine gütliche E in ig u n g  über den M a ß stab  der K ostenvertheiluug nicht erzielt 
w e r d e n ,  so entscheidet hierüber, a u f  G ru n d  e in es  von Sachverständ igen  aufgenom m enen  
B e fu n d e s ,  die politische B eh ö rd e .

B e i  dieser Entscheidung hat der in die W asseran la ge  einbezoge»e F lächen inh a lt  der 
Grundstücke, uud, w enn  die denselben durch die A n la g e  zugehende» V orthe i le  von erheb­
licher Verschiedenheit sind, deren E i n t e i l u n g  in Klaffen mit entsprechend größerer und 
kleinerer B e itr a g s le is tu n g  zum A n halte  zu dienen.

§ .  4 2 .
D i e  Kosten gemeinschaftlicher Schutz- und R eg u l iru ngsw asserbau ten  t r a g e n ,  w en n
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ni določilo po posebnih postavah, pravilih ali po dogovoru drugo merilo, dotičniki 
po razmeri koristi, ktero imajo ali po velikosti nevarnosti, ktera se odvrača, ali 
kolikor se deležnosti na teh podlagah ne da zvedeti, po vrednosti dotičnih posestev 
in naprav. Ako se dotičniki ne morejo med seboj porazumeti, razso ja  to pristojna 
politiška gosposka  na podlagi izreke zvedenih mož.

8  43.

A ko  so občine ali vasi v družbi, morajo one skrbeti, da  se skupaj spravi do­
nesek, ki jih zadeva  po razmeri § § .  41 in 42.

8- 44.

Zasta li  doneski k skupnim osuševalnim in namakalnim napravam , k varstvenim 
in uraviiovaliiiui stavbam  se izlirjujejo na prošnjo družbe po politiški posilili poti.

8 .  4 5

Ali naj se  v tistih primerih, ko so vasi in polja podvržena ponavljajočim se 
povodujim ali drugemu poškodovanju po vodi, ustanovi vodna družba brez ozira 
na to, ali dotičniki v to dovolijo ali ne, ali naj se drugače skrbi za  to, da se na­
pravijo tak** stavbe posebno po doneskih iu posojilih iz deželnih ali občinskih po- 
moekov — to se določuje za  vsak primerljej posebej po deželnem postavodavstvu.

8  46 .

Is to  tako izide posebna deželna postava zarad  osuševalnih in namakalnih, po­
tem uravnovalnih naprav zastran  obdelovanja ljubljanskega močvirja.

Četrti nddrlek.

O* p r e s t o p k i h  in k a z n i h .

8  47 .

V sakoršno  poškodovanj» in pokvarjenje vodnih naprav, ako ne spada  pod 
občno kazensko postavo, se kaznuje po predpisih v varstvo poljskega posestva 
razglašenih , kakor poljski prestopek. Vri tem g re  tista oblast, ki jo  po postavi 
imajo puljski čuvaji pod predpisanimi pogoji in previdnostmi, tudi tistim osebam, 
ktere so posebno postavljene, da  v ujej o nad vodami in nad napravami za  vodno rabo, 
napeljavo in odvračanje.



nicht durch besondere Gesetze, S ta t u te n  oder Uebereinkommen ein anderer M aßstab fest- 
gesetzt worden ist ,  die B e th e i l ig ten  nach V e r h ä ltn is  des zn erlangenden  V o r th e i le s ,  oder 
nach dem G r a d e  der zu beseitigenden G efa h r ,  oder, insoweit sich die B e t e i l i g u n g  nach 
diesen G r u n d la g e n  nicht ermitteln lä ß t ,  nach dem W e rth e  der betheiligte» Liegenschaften  
und A n la g e n .  I n  E r m a n g lu n g  einer E in ig u n g  der B e t h e i l i g t e n , entscheidet darüber die 
zuständige politische B eh örd e  au f  G r u n d  des von den Sachverständ igen  aufgenom m enen  
B e fu n d e s .

8- 4 3 .
Befinden  sich G em ein d en  oder Ortschaften unter den Genossen, so ist die A u fb r in gu n g  

des nach M a ß g a b e  der § § .  41  und 4 2  auf dieselben entfallenden B e i t r a g e s  eine G em ein d e-  
öder O rtschafts-A ngelegenheit .

8- 4 4 .
Rückständige B e itr ä g e  zu gemeinschaftlichen E ntw ässeru n g s-  und B ew ässernngS-A nla«  

gen, Schutz« uud R egn l irn n g S b a u te»  werden über Ansuchen der Genossenschaft int politischen  
Z w a n g s w e g e  eingehoben.

§ .  4 5 .
O b  in F ä l le n ,  w o  Ortschaften und F lu r e n  wiederkehrenden Ü b ersch w em m u n g en  oder 

ändern W asserdeschädignngen a n s g .  setzt sind, ohne Rücksicht a n f  die m ange lnde  E in w i l l ig u n g  
der B eth e i l ig ten ,  die B i ld u n g  einer Genossenschaft stallfinden muß, oder in anderer W eise  
für die A u s fü h r u n g  solcher B a u te » ,  insbesondere durch B e i tr ä g e  und Vorschüss a u s  Lan­
des- oder G e m e in d e -M it te ln ,  S o r g e  zu tragen ist, t i ird  von F a l l  zu F a l l  im W e g e  der 
Landesgesetzgebung bestimmt.

§• 4 6 .
E benso  wird znr E n t-  und B ew ässerun g , dann N eg n l irn n g sa r b e iten  zur K ultur  des  

Laibacher M o o r e s  ein besonderes Landeogesetz erfließen.

V ierter Abschnitt.

V o n  d e n  U e b e r t r e t u n g e n  u u d  S t r a f e n .

§ .  4 7 .
A l le  w ie  immer gearteten Beschädigungen und Verletzungen von W asser-A n lagen  

w e r d e n ,  w en n  sie nicht unter d a s  allgem eine Strafgesetz  fa lle» ,  nach dem znm Schutze  
des  F e ld g n t e s  erlassenen Vorschriften gleich F e ld freve ln  behandelt. D a b e i  kommt der dem  
Feldschutzpersonale dnrch daö Gesetz e ingeränm te W irkun^okreis unter d .u  darin vor ge­
schriebenen B e d in g u n g e n  und Vorsichten auch demjenigen P e r so n a le  zn, welches znr ll.-ber- 
wachung der G ew ässer  uud der A n la g e »  zn deren B e n ü tzu n g ,  Leitung und A b w .h r  be­
sonders aufgestellt wird.



§ . 48 .

Prestopki vodno pravo uravnavajočih postav, kakor tudi v izpeljavo teh postav
razglašenih  ukazov in zapovedi, posebno pa delanje vodnih, varstvenih ali vžitnih
stavek in vživanje ( r a b a )  vodovja brez gosposkinega dovoljenja, kedar g a  je  treba 
imeti, prestavljanje ali samo vlastno prenarejenje jezilnih mer, kakor tudi zdravju  
škodljivo onesnaženje voda, kaznuje pristojna politiška gosposka  z kaznijo v de­
narju ( z  g lobo) od 5  do 150  gold., ali s zaporom od enega dne do meseca dni, če ti
prestopki ne spadajo pod občno kazensko postavo.

8- 49 .

A k o  se od tistega, ki je  kriv spoznan, ne more globa iztirjati zavolj ubožtva, 
naj se ta spremeni v zapor, tako, da pride na vsacih pet goldinarjev en dan.

§ .  50 .

V  vseh primerih, ko se je  ta postava prestopila po djanju ali opuščenju, mora 
krivec razu» zaslužene kazni in razun dolžnosti, poškodovanim škodo povrniti, tudi 
na svoje s troške odpraviti novo napravo, ki jo je  samovlastno naredil, ali pa delo, 
ki g a  je  bil opustil, pozneje opraviti, če to ti rja tisti, komur nevarnost preti, ali ki 
je  bil poškodovan ali če to zahteva jav n a  korist.

G osposka  naj to reč brž ko more razsodi in naj zvrši svojo razsodbo, če je  
treba  po politiški posilili poti.

§  51.

Globe, ki se nalože po tej postavi, teko v deželni zemljodelni zaklad.

8 - 52 .

P re isk av a  in kaznovanje teh prestopkov odpade po zastaran ju , če se prestopnik 
zarad  djaiij v § .  47 . zaznamovanih v treh mesecih, zastran  prestopkov v § .  48 .  
navedenih, pa v šestih mesecih od dne storjenega prestopka ni vzel v preiskavo.

Z a s ta ran je ,  k ter o je  nastopilo, se pa ne dotika niti dolžnosti, ki je  prestopniku 
po § .  50 . naložena, niti dolžnosti povračila.

P eli oddelek.

O g o s p o s k a h  in p o s  t o p u .

§ .  53 .

V se  zadeve, ki se  tičejo po tej postavi rabe, napeljevanja in odvračonja voda,



Ü b e r tr e tu n g e n  der daS Wasserrecht regelnden Gesetze, sowie der zur A u sfü h r u n g  
derselben erlassenen V erordnungen  und V erfü gu n gen ,  insbesondere die Errichtung von W asser-,  
Schutz- oder Nutzbanten und die Benützung der G ew ässer  ohne die erforderliche behördliche B e ­
w il l ig u n g ,  die V e r le g u n g  oder e igenm ächtige V erän d eru n g  der S t a n m a ß e ,  sowie die der 
G esund heit  schädliche V eru n re in ig u n g  der G ew ässer  s ind , insow eit  diese Uebertretungen  
nicht unter d a s  a llgem ein e  S trafgesetz  fa llen , von der zuständigen politischen B i  Horde mit  
einer G eldstrafe  von 5  fl. b is  1 5 0  fl. oder einer F re iheitsstrafe  von  einem T a g e  bis zu 
einem M o n a t e  zu bestrafen.

8. 4 9 .
K an n  eine G eldstra fe  w egen  Z a h lu n g su n fä h ig k e it  des  Schuld igerkaunten  nicht e in­

gebracht w e r d e n , . s o  ist dieselbe in Fre iheitsstrafe  zu v e r w a n d e ln ,  wobei fün f  G u ld e n  
einem T a g e  Arrest gleichzuhalten sind.

§. 5 0 .
I n  allen F ä l le n ,  w o  dieses Gesetz durch eine H a n d lu n g  oder Unterlassung übertreten  

worden ist, muß der S c h u l d i g e , abgesehen von der verwirkten S t r a f e  und der Ersatzpflicht gegen  
B esch ä d ig te ,  a u f  seine Kosten die eigenmächtig vorgenom m ene N e u e r u n g  beseit igen, oder 
die unterlassene Arbeit nachholen, wenn der dadurch G efäh rd ete  oder Verletzte e s  verlangt ,  
oder d a s  öffentliche In teresse  e s  erheischt.

D i e  B eh ö rd e  hat die S a c h e  au f  d a s  schleunigste zu entscheiden und ihre Entscheidung  
erforderlichen F a l l e s  im  politischen Z w a n g S w e g e  dmchzuführen.

§• 5 1 .
D i e  G eldstrafen , welche bei H a n d h a b u n g  dieses Gesetzes verhängt  werden, fließen in 

den Landes-K ulturfond ein.

§ .  5 2 .
D i e  Untersuchung und B estra fu n g  der Uebertretungen dieses Gesetzes entfällt  durch 

V e r j ä h r u n g ,  w enn  der Ueberlreter hinsichtlich der im § .  4 7  bezeicbneten H a n d lu n g e n  
binnen drei M o n a t e n ,  hinsichtlich der im §. 4 8  vorgesehenen Uebertretungen aber binnen  
sechs M o n a t e n  vom  T a g e  der begangenen  Uebertretung nicht in Untersuchung g. zogen  
w orden  ist.

D u rch  die eingetretene V erjä h ru n g  wird die dem Ueberlreter zu F o l g e  d es  § .  5 0  
obliegende Verpflichtung, so w ie  dessen Ersatzpflicht nicht berührt.

F ünfter Abschnitt.

V o n  d e n  B e h ö r d e n  u n d  d e m  V e r f a h r e n .

§ . 5 3 .
A l le  A n gelegen he iten ,  welche sich a u f  die B e n ü tzu n g ,  Leitung und A bw ehr  der G e-



spadajo  v področje političnih gosposk. V  vsih primerih, v kterih je  upravna go­
sposka  po tej postavi razsoje  val a nasprotne si tirjatve privatnih oseb, je  tistemu, ki 
je  po tej razsodbi v svojem privatnem pravu poškodovan, na iz volj o dano, iskati 
si pomoči zoper uno stranko po redni pravni poti (členek 15. državne ustavne po­
stave od Sil. decembra 1867 drž. zak. št. 1 4 4 ) .

§  54 .

Pris to jna  v smislu te postave je  politiška gosposka  tistega okraja, v kterem 
se naprava  nahaja, ali v kterem se misli ustanoviti.

Dovolitev naprave in brodišča (p re v o z e )  na tekočih vodah, kjer se te vode
rabijo za  vožnjo z ladijami ali plavuti (Husi), je  pridržana politiški deželni gosposki.

A  ko bi bila kaka občina, kteri je  izročena pobliska uprava, sam a podvzetnica 
kake vodne naprave, tedaj mora brez razločka, ktera  voda je ,  p rva viša politiška 
gosposka nad-n jo  obravnavati in razsojevati, ali naj se naprava  pripusti ali ne.

Ako se naprave raztegujejo čez več upravnih deželnih okrajev ali čez več de­
žela, tedaj mora tista gosposka, v kteri okolici se nahaja poglavitni del naprave, v
dogovoru, in ce je  treba, s pri pomočjo druge gosposke, ktera je  tudi pri tem v d iz­
ležena, obravnavo opravljati in razsojevati, ali če bi se gosposke ne mogle zjediniti, 
obravnavo predložiti v razsodbo pristojni visi gosposki.

§ .  55 .

A ko  so za  izpeljavo kake vodne naprave pripravljalna dela na tujih zemljiščih 
potrebna in ako jih lastnik zemljišča ne dovoli, mora podvzetmk dovolitev k temu 
pri politiški gosposki dobili; ta določi primeren obrok za  začelje dela in sme tudi 
tako dovolitev dati, da  je  odvisna od poprejšnjega zagotovila, da se morebitna 
škoda povrne.

§ .  56 .

P rošnje  za  podelitev pravice do vodne rabe in za  dovolitev naprav za  rabo, 
napeljavo in odvračanje voda naj se vlagajo pri politiški gosposki pristojni po § .  54 ,  
iu ako se ne pokaže, da je  ena ali d ruga  sp,»dej naštetih potrebnosti po podvzetji 
samem ali po »previdnosti gosposke, pri kteri se prošnja vloži, odveč, se mora
prošnji pridjati razun pojasnilnih, po kakem zvedencu narejenih načrtov in narisov 
še to-le :

a)  povedati se mora namen in obseg naprave ali podvzetja z imenovanjem vode, 
na kteri se bo izpeljevala naprava  ali podvzetje in koliko vode se  bo potrebo­
valo,

b)  to, kako se bo naprava  izpeljevala po osnovalnem načrtu,
c)  p o p i s  koristi, ktere se od naprave pričakujejo, in škode, ktere bi se bilo bati, 

ako bi  se naprava  ne naredila,



wäffer nach diesem Gesetze beziehen, gehören in den W irk un gskreis  der politischen B e .  
Hörden. I n  allen F ä l l e n ,  w o  eine V e r w a ltu n g sb e h ö r d e  nach diesem Gesetze über einander  
widerstreitende Ansprüche von P r iva tp erson en  entschieden h a t ,  steht eS dem durch diese 
Entscheidung in seinen Privatrechten Benachtheilig ten  f r e i ,  Abhilfe  gegen  die andere  
P a r t e i  im ordentlichen R e ch tsw eg e  zu suchen. (Artikel 1 5  des S taatS gru ud gesetzes  vom  
2 1 .  D ezem ber  1 8 6 7  R . G . B .  N r .  1 4 4 . )

§  5 4 .
Z uständ ig  im S i n n e  dieses Gesetzes ist die politische B eh örd e  jenes B e z ir k e s ,  in 

welchem sich die A n la g e  befindet oder a u sgefü h rt  werden soll. D i e  B e w i l l ig u n g  von  
A n la g e n  uud U eberfuhrsanstalten  in den zur Schiff-  oder F lo ß fa h r t  benutzten Strecken  
der fließenden G ew ässer  ist der politischen Landesbehörde V orbeha lten .

3 m  F a l l e  eine mit der politischen V e r w a ltu n g  betraute G em ein d e  selbst a l s  Unter­
nehmer einer W asseran la ge  a u f tr i t t ,  so hat ohne Unterschied des G ew ä sse rs  die nächst 
höhere politische B ehörd e  die V e r h a n d lu n g  zu pflegen und über die Zulässigkeit der A n ­
lage  zu eutscheiden.

Erstrecken sich die A n la g e n  über mehrere V erw altungsbezirke  des  Landes oder über 
mehrere L ä nd er ,  so hat die B e h ö r d e ,  in deren G eb ie te  sich der H auptbestaudtheil der  
A n la g e  befindet, im Einverständnisse und, erforderlichen F a l l e s ,  unter M itw irk u n g  der sonst 
dabei betheiligten B e h örd e  die V e rh a n d lu n g  zu pflegen und die Entscheidung zu fä l len ,  
oder,  w e n n  die betheiligten B eh örd en  sich nicht e in ig e n ,  die V e rh a n d lu n g  der Vorgesetzten  
O berbehörde  zur Entscheidung vorzulegen .

$ .  5 5 .
S i n d  behufs  der A u s fü h r u n g  von W a sseran lagen  V orarbeiten  au f  fremden G ru n d ­

stücken noth w en d ig ,  und w ill  der G ru nd eigeu thü m er  die V o rn a h m e derselben nicht gestatten,  
so hat der Unternehm er die B e w i l l ig u n g  hiezu bei der politischen B eh örd e  zn erwirken, 
welche zur V o rn a h m e eine angemessene Frist festzusetzen h a t ,  uud die B e w i l l ig u n g  von  
der früheren S icherste lluug  des e tw aigen  Schaden-E rsatzes  a b h än g ig  machen kann.

§. 5 6 .
Gesuche um V er le ih u n g  von W a sserb e i iü h u n M ech len  und B e w i l l ig u n g  von A n la g e n  

zur Benützung, Leitung und A bw ehr  der G ew ässer  sind bei der nach $. 5 4  zuständigen  
politischen B ehörd e  zu überreichen nnd müssen, soferne sich nicht d a s  eine oder daS an>ere  
E rforderniß  durch die N a tu r  der Unternehm ung oder nach dem Ermessen der B ehörde ,  
bei welcher d a s  Gesuch eiugebracht wird, a l s  entbehrlich darste llt ,  nebst den erläuternden,  
von einem S a ch verstä n d igen  entw orfenen  P lä n e n  und Zeichnungen , enthalten:

a )  den Zweck und U m fa n g  der A n la g e  oder U n tern eh m u n g , mit A n g ab e  des G ew ässers ,
an welchem die A n la g e  oder Unternehm ung auögesührt werden so l l ,  und der er­
forderliche» W a sser m en g e;

b )  die Akt und W e is e  der A u s fü h r u n g  a u f  G r u n d la g e  des  entworfenen P l a n e s ;
c )  die D a r s te l lu n g  der davon zn erw artenden  V orth e i le  und der im F a l l e  der U n ter­

lassung zn besorgenden N a c h lh e i le ;



d )  imenovanje vsih, ki imajo do vode pravico in vsih drugih vdeležencev, kterih
pravice so v dotiki z namenjenim pod vnetjem, pridjati se morajo pa tudi njih
izreke, če so ktere na znanje dali, ,

o)  imenovan je zemljišč in vodnih naprav, ktere bi se morale odstopiti ali s  služnostmi
obtežili, in njih lastnikov.

P r i  družbenih podvzetjih vrli tega  š e :
f )  imena tistih, ki hočejo k takemu podvzetju pristopili, pri osuševalnih in nama­

kalnih napravah, velikost njih vdeleženega zemljišča, pri varstvenih in u ravno-  
valnih stavbah ( g ra d b a h )  pa vrednost tistega posestva, ki bo v varstvo djano,

g )  po zvedencu poverjen preračun stroškov za  ustanovitev in vzdržbo naprave, 
in slednjič

h )  imenovanje pomočkov, s  kterimi se bodo založili potrebni stroški.

8- 57 .

A ko  se  iz prošnje in nje prilog ne spozna do dobrega, da se p odvzetje iz 
javnih obzirov dopustili ne more —  v kterim primeru se prošnja zavrže  b rez  da l-  
nje obravnave, — naj politiška gosposka da namenjeno podvzetje po zvedencih, in 
če je  treba, na samem mestu pregledati in pri tem posebno sledeča vprašan ja  raz ­

jasn iti :
a )  ali se da  in kako se da  podvzetje namenu primerno izpeljati,
b)  ki e ra  korist in klera škoda bi bila 'od njega pričakovati,
c)  ali je  toliko vode, kolikor je podvzetje potrebuje, brez škode že obstoječih 

pravic do vodne rabe še odveč in ali se ta voda more porabiti v uauitiijeiio 
podvzetje brez nevarnosti za  javne  koristi,

d )  ali bi namenjena naprava , če je  določena z a  obrtnijsko podvzetje, ne delala 
kaki kmetijski rabi voda nepremagljive zapreke, in ali bi se ta nasproti,ost v 
koristih ne dala tako poravnali, da se za  obrtnijsko podvzetje brez njegove 
škode odloči k ter«» drugo m« sto na doti« ni vodi;

e)  ali j"  pri tem potreba, da ŝ * tuja last odstopi ali obteži, in ali je  treba, da  se 
k p o d v z e t j u  še d ruga  tuja zemljišča privzamejo, in potem, ali bo treba za -n je  
kaj odškodbe plačati.

§ .  58 .

A ko  nastanejo pomisleki zastran  tega , ali se bo nameravani namen sploh ali 
vsaj na povedani n »čin d.»s<»či m »gel ali ne, naj se ti pomisleki podvzetnikom na­
znanijo, da. svojo misel izrekd.

§ .  59 .

A ko  pa taki pomisleki ali javne koristi niso na poti prošnji, ali če prosilci, 
akoravno so se jim p o m i s l e k i  razodeli, ne odstopijo od svo jega  namena, tedaj naj 
se  na dalje postopa; ta pustop je  ali oklični ali okrajšani.



d )  die A n g a b e  aller  Wajserberechtigten und sonstigen In teressen ten ,  deren Rechte dnrch 
die beabsichtigte U nternehm ung berührt werden, mit ihren etw aigen  E r k lä r u n g e n ;

e )  die A n g a b e  der Grundstücke und W asserw erke, welche abzutreten oder mit D ie n s t ­
barkeiten zu belasten wären , und ihrer E igen lh ü iner .

L e i  genossenschaftlichen Unternehm ungen überdieß:
f )  die N a m e n  derjenigen, welche einer solchen U nternehm ung beitreten so llen , bei E n t-  

w ässernngs- und B e w ä ss e r u n g sa n la g e n  mit A n g a b e  der G rö ß e  ihrer betheiligten  
G rundflächen, bei Schutz- und R e g n l ir n n g sb a n te n  aber mit A n g a b e  des W ertheS  des  
zu schützenden E ig en th u m S ;

g )  den von einem  S a chverständ igen  beglaubigten  Ueberschlag der Kosten für H erstellung  
und E r h a l tu n g  der A n la g e n ,  endlich

h )  die A u fzä h lu n g  der M it t e l  zur Deckung der erforderlichen Kosten.

8- 5 7 .
E r g ib t  sich nicht schon a u s  dem Z n h a lte  des  G esuches und dessen B e i la g e n  a u f  

unzweife lhafte  W e is e  die Unzulässigkeit des  U nternehm ens auS öffentlichen Rücksichten, in 
welchem F a l l e  daö Gesuch ohne weitere V e rh a n d lu n g  abznweisen ist, so hat die politische 
B e h ö rd e  die beabsichtigte U nternehm ung dnrch S ach verständ ige  n ö t i g e n f a l l s  an O r t  und 
S t e l l e  prüfen und dabei insbesondere nachstehende F ia g e -P n n k te  in s  K lare  stellen zu lassen:

a )  ob und in welcher zweckmäßigen W e is e  sich d a s  Unternehmen a l s  ausführbar  darste l le ;
b )  welche V orthe ile  und N achtheile  davon zu erwarten seien;
c )  ob die angesprochene W asserm enge ohne B eeinträchtigung der bereits bestehenden 

W afferbenützungsrechte verfü gbar  sei und ohne G efä h rd u n g  öffentlicher In teressen  
zu dem beabsichtigten Zwecke benützt werden könne;

d )  ob die beabsichtigte W assera n lage ,  wenn sie für ein industrielles Unternehm en bestimmt 
ist, nicht e tw a  einer landwirthschaftlichen Benützung des G ew ä ssers  unüberwindliche  
Hindernisse bereiten w ürde und ob dieser W iderstreit  der Interessen sich nicht, e tw a  
durch die B est im m u n g  e in es  ändern P u n k tes  für die industrielle Unternehm ung an dem
betreffenden G ew ässer ,  ohne Nachtheil  für  die letztere, beheben lasse;

e )  ob dazu Abtretungen oder B e la s tu n g en  fremden E igen thn m eS  n o t w e n d i g  s e ie n , und 
ob zu der U nternehm ung noch andere fremde Grundstücke beigezogen werden müssen, 
dann in w ie  w eit  E n tsch äd ig u n g en  dafür zu leisten seien.

§■ 5 8 .
S t e l l e n  sich Bedenken h era u s ,  ob der angestrebte Zweck überhaupt, oder doch in der

angegebenen  W e ise  erreicht w erden  könne, so sind diese Bedenken den Unternehmern zu
ihrer E rk läru ng  mitzutheilen.

§ .  5 9 .
S t e h e n  solche Bedenken oder öffentliche Interessen dem Gesuche nicht entgegen , oder  

beharren die GesuchSsteller ungeachtet der ihnen mitgetheilten Bedenken a u f  ihrem P l a u e ,  
so hat d a s  w eitere  V erfah ren  rinzntreten , welches entweder d a s  A u fgeb ots-  (E d ic ta l- )  
oder d a s  abgekürzte V erfah ren  ist.



§ .  60 .

P r i  okličnem postopu naj gosposka  razg las i  kratek popis podvzetja, s kazanjem 
na osnovni načrt izpoloženi v pregled, naj g a  nabije v dntičnili in tem najbližnjih 
občinah in g a  naznani trikrat v deželnih listih (časn ik ih ) ,  odločenih za uradske o- 
znan ila ;  pri tem naj postavi tudi obrok od šiitih do šestih tednov za  komisijsko 
obravnavo, pri kteri naj se razlože vgovori, ki še niso bili povedani, sicer bi se 
mislilo, da  dotičniki dovolijo v namenjeno podvzetje in v odstoj> ali obtežbo zemljiš­
kega  posestva k podvzetju potrebnega, in razsodba  bi se storila, ne g lede na po­
znejše vgovore.

Prosilcu in deležnikom, ki so gosposki znani, kakor tudi tabulirancem in tistim, 
ki imajo že s ta re  služite pravice na zemljišču, ktero bi še  imelo odstopiti ali s 
služnostjo obtežiti, naj se to naznanilo še posebno vroči, vendar se pa dalnji postop 
ne more ustaviti, če se je  opustilo to naznanilo.

§ .  61 .

č e  dovolitve prosilec ne tirja okličnega postopa in če gosposka  z ozirom na 
majhno važnost podvzetju nima vzroka, tega  postopa se poprijeti, tedaj naj nastopi 
okrajšani postop, pri kterem ni treba, očitnega razg lašen ja  v deželnih listih, ampak 
nabije se po dotičnih občinah kratko naznanilo, povabijo se podvzetniki in drugi 
znani dotičniki k komisijski obravnavi, klera se mora naj dalj e v štirih tednih zvršiti 
p od nasledki v § .  60 .  povedanimi.

V tem primeru ostane tistim dotičnikom, ki niso bili povabljeni k komisijski 
obravnavi, ali kteri niso dobili povabila vsaj osem dni pred obravnave dnevom, ki 
se  ne šteje, in kteri k obravnavi niso prišli, za  njih morebitne privatne pravice 
p ravna pot, da  razloze svoje vgovore, tudi takra t  odprta, ko pri obravnavi teh  vg o -  
vorov niso delali.

8- «L.

Pri komisijski obravnavi se  mora pred vsem prizadevati, da  se  z lepim od­
stranijo vgovori in da  se doseže poraztimljenje med dotičniki, posebno kar  zadeva  
odškodvanje, ktero se more plavati. A ko  se porazumljenje ne more doseči, naj se 
na tanko pretresejo vgovori zoper podvzetje, zoper način njegove izpe ljave , zoper 
vdeležbo vsacega  posam nega in zoper zahtevane razlastitve  ali služnosti.

Č e je  treba daljih pozvedeb zastran  reci, ki so v prepiru, naj se tiste s tore 
nemudoma in, če je  treba, s  pomočjo zvedencev. V se  obravnave s s ira  nkami (dotič­
niki) v teh rečeh naj se praviloma v rše  ustmeno, pripušceni so pra voznanski in 
zvedenski zastopniki, in če je  treba naj gosposka  sam a  od sebe zvcdence zraven 
pokliče.

V  manj važnih primerih sme politiška gosposka  zvrsitev posa ninih uradnih



§ .  6 0 .
I m  A u fgeb otsverfah ren  hat die B e h örd e  eine kurze Beschreibung der U nternehm ung  

mit H in w e isu n g  a u f  den, zur Einsicht aufliegenden , P l a n  durch Anschlag in den, betreffenden 
und in den unm ittelbar angrenzenden G em einden, sowie durch dreim alige  Einschaltung in 
die für amtliche Bekanntm achungen bestimmten LandeSblätter kundzumachen, und hiebei 
zugleich eine» T e rm in  von vier bis sechs W ochen zur kommiffionellen V erh a n d lu n g  an« 
zuberanmen, bei welcher die nicht schon früher geltend gemachten E in w e n d u n g en  vorzubringen  
sind, widrigenS die B ethe il ig teu  der beabsichtigten Unternehm ung und der dazu nöth igen  
A btretung oder B e la s tu n g  von G ru nd eigeu thu m  a l s  zustimmend angesehen w ü r d e n ,  und 
ohne Rücksicht au f  spätere E in w e n d u n g en  daS Erkenntniß gefä llt  werden würde.

D e m  Gesuchsteller und den der B eh örd e  bekannten B e th e i l ig te n ,  sowie den P f a n d -  
G lä u b ig e r »  und früheren Servitu tsberechtig ten  der abzutretende», oder mit Dienstbarkeiten  
zu belastenden Grundstücke, ist diese K undm achung besonders zuznstellen, ohne daß jedoch 
w egen  Unterlassung dieser V erständ igu ng  daö weitere V erfah ren  beanständet werden kann.

§ . 6 1 .
W ir d  von dem B e w i l l ig u n g sw e r b e r  daö A u fgeb otsverfah ren  nicht v e r la n g t ,  und hat  

die B eh örd e  mit Rücksicht a u f  die geringere Wichtigkeit der U nternehm ung keinen G r u n d ,  
dieses V erfah ren  anzuordnen, so tritt d a s  abgekürzte V erfah ren  ein, in welchem die öffen­
tliche K undm achung in den Landesblättern zu unterbleiben und bloS die V e r lau tb aru n g  
durch einen kurzgefaßten Anschlag m den betreffenden G e m e in d e n , dann die V o r la d u n g  
des U n ter n e h m e rs ,  sowie der bekannten, sonstigen B e t h e i l i g t e n ,  zu der, längstens binnen  
vier W ochen  anzuberaumenden, kommiffionellen V e ih a n d lu n g ,  unter den im §, 6 0  a n g e g e ­
benen F o lg e n ,  stattzufinden hat.

I n  diesem F a l l e  bleibt denjenigen B eth e il ig ten ,  welche zur kommisiionellen V erh a n d lu n g  
nicht vorgeladen  worden sind, oder denen die V o r la d u n g  nicht mindestes am achten T a g e ,  
von  dem nicht mitzuzählendeu V e r h a n d lu n g s - T a g e  zurückgerechnet, zugestellt w orden ist, und  
die bei der V e rh a n d lu n g  nicht erschienen sind, für a l lfä l l ige  Privatrechte  der R ech tsw eg  
zur G elten dm achu ng  ihrer E in w e n d u n g en  auch dann Vorbehalten, w en n  diese E in w e n d u n g en  
bei der V e rh a n d lu n g  nicht gemacht w orden sind.

§ . 6 2 .
B e i  der kommiffionellen V e rh a n d lu n g  ist vor a llem  au f  die gütliche B ese it ig u n g  der 

erhobenen Einsprüche und a u f  die E r z ie lu n g  einer E in ig u n g  zwischen den B ethe il ig ten ,  
insbesondere über die zu leistende Entschädigung, hinzuwirken.

K om m t ein gütliches Uebereinkommen nicht zu S t a n d e ,  so sind die E in w e n d u n g en  
gegen  daö U n tern eh m en , die Art seiner A u s f ü h r u n g ,  die B e th e i lu n g  jedes einzelnen und  
die beanspruchten E n te ig n u n g e n  oder Dienstbarkeiten  erschöpfend zu erörtern.

W e rd en  weitere E rh eb u n g en  über die hervorgetretenen S tre itpunkte  n ö lh ig ,  so sind 
solche unverzüglich, erforderlichen F a l l s  unter Z u z ieh u n g  von Sachverständ igen , zu pflegen.

S ä m m tl ich e  V e r h a n d lu n g e n  mit P a r te ie n  in diesen A n g e le g e n h e ite n  sind in der R e ­
ge l  m ündlich , unter Zulassun g  von rechts- und fachkundigen Beiständen zu fü h re n ,  und 
zu denselben nach E rforderniß  S achverständ ige  von  A m tS w e g e n  beizuziehen.



opravil izročiti dotičnim občinskim starešinstvom. O celi obravnavi se ima pisati 
zapisnik, kteri obsega tisto, kar se je  dogovorilo; ako pa ni bilo nobenega dogo­
vora, tisto, kar je  dalo ustmeno preti eso vanje, izreke in razloge vgovarjalcev in 
nasprotne vgovore prosilcev.

8  63 .

A ko so podvzetja za  vodno rabo zvezana  z obrtniškimi napravami, naj se po 
tej postavi potrebna u radska  opravila, kolikor je  mogoče, v rše  ob enem z obravna­
vami vred , ktere so ukazane po obrtnijskem redu.

§ .  64 .

Potem, ko so dokončane vse potrebne poz ved be in obravnave, naj politiška 
gosposka  z razlogi podprto razsodbo naredi zastran  tega , ali se podvzetje dovoli, 
v kterem obsegu, kako in pod k te rimi pogoji se dovoli —  kakor tudi zastran  tega , 
ali so potrebne in koliko so potrebne služnosti in odstop zemljišč, —  ali če bi ta 
reč presegala  področje gosposke (H. 5 4 )  naj jo ona predloži' viši gosposki v r a z ­
sodbo. K a d a r  se podeli dovolitev, se mora vsakakor določiti obrok, v kterem se 
mora dovoljena naprava  izpeljati, če ne pa vgasne podeljena pravica. T a  obrok 
se sme podaljšati iz vzrokov ozira vrednih.

§ .  65 .

V  razsodbi politiške gosposke se mora, ako nastopi v § .  17. drž. post. z a ­
znamovani P"g"j, ob enem začasno določiti, kako in koliko se bo dalo odškodovanja, 
in ta odškodnina se mora vložiti pri tabularni gosposki, ako ni dogovora med t a -  
buliranci, če so kteri.

A ko  vdeh-ženci s tem niso zadovoljni, naj se znesek določi po sodniškem 
spoznanju s privzetjem obeli strank.

V endar se pa vživanje služnosti in razlastitev ne stne braniti, kakor je  dobila 
razsodba  politiške gosposke pravno moč in se  je  začasno uganjeni odškodoval»! ali 
odkupni znesek pri sodniji vložil, ali se varščina dala za  letno odškodovanje.

§. 66.

Če je  kdo zoper klero podvzetje, zoper ktero iz jav n e g a  obzira ni nobenega 
pomisleka storil, vg »vor, vtrjeu v privatno-pravnein imenu, o kterem politiška g o ­
sposka po tej postavi razsojevati nima pravice, naj ona sk u ša  to reč z lepa po­
ravnati A ko  ji to ne izide po sreči, n tj politiš ia  gosposka  samo ta sklep naredi, 
da  se podvzeij« iz javnih obzirov Mn e  dopustili.

D e  se  poravnajo privatno-pravni vgovori, je  pravna pot odprta.



I »  m inder wichtigen F ä l le n  können zur V o rn a h m e einzelner A m tsh a n d lu n g e n  von  
der polnischen B e h örd e  die betreffenden G em eindevorstände abgeordnet werden.

Heber die ganze V erh a n d lu n g  ist ein Protokoll  aufzunehmen, welches d a s  E rg eb n iß  
d es  erzielten Uebereinkommenö, oder, wenn ein solches nicht zu S t a n d e  gekommen ist, die 
Ergebnisse der mündlichen E rö rteru ng  mit den Erklärungen der Widersprechenden und 
ihrer B e g r ü n d u n g ,  dann mit den a l lfä l l igen  G egenbem erkungen frer G e  such stell er zu en t­
halten hat.

tz. 6 3 .
S i n d  U nternehm nnge» zur Benützung der G ew ässer  mit gewerblichen B e tr ie b s a n ­

la ge»  verb und en , so sind die nach diesem Gesetze erforderlichen A m ts h a n d lu n g e n ,  soviel  
alü lhnnlich, unter einem mit den durch die G ew erb eord n u n g  vorgeschriebenen V e rh a n d lu n g e n  
zu pflege«.

§ .  6 4 .
Wocb B e e n d ig u n g  aller erforderlichen E>Hebungen und V erh an d lu n gen  hat die p o l i ­

tische B eh örd e  über Zulässigkeit, U m fan g .  Art und B e d in g u n g e n  der U nternehm ung, so w ie  
über die N oihw eu digke it  und d a s  M a ß  der Dienstbarkeiten oder G ru nd -A btretu ngen  d a s  
m it EntscheidungSgrüuden versehene Erkenntniß zu f a l l e n , o d e r , w enn die A n ge legen h e it  
ihren W irk un gskreis  überschreitet (§ .  5 4 )  dieselbe der Vorgesetzten B eh örd e  zur Entschei­
dung vorzulegen.

B e i  E r th e iln n g  der B e w i l l ig u n g  ist jedenfa lls  die Frist zu bestimmru, binnen welcher  
die genehm igte  A n la g e  bei sonstigem Erlöschen deö verliehenen R echtes vollendet fein 
m uß.

D ie s e  Frist kann anö rücksichtöwürdigen G rü n d en  verlängert werden.

8- 65.
I n  dem Erkenntnisse der politischen B eh ö rd e  ist, beim E intr itte  der im § .  17  des  

R . . G .  vorgezeichneten B ed in gu n g ,'  zugleich eine vor läufige  B est im m ung über die A rt  und  
G r ö ß e  der zu leistenden E ntschädigung zu treffen, w e h t e  letztere bei A b g a n g  e in es  E i n ­
verständnisses der etwa vorhandenen T a b n la r - G lä u b ig e r  bei der T abn larb eh örd e  zu erlegen  
ist. W e n n  die B e th e il ig ten  sich dabei nicht beruhigen, so ist der B e tr a g  der E ntschädigung  
durch gerichtlichen B e fu n d  mit Z uz ieh un g  beider T h e i le  zu bestimmen. D o c b  darf die 
A u sü b u n g  der Dienstbarkeit oder die E n te ig n u n g  nicht gehindert w e r d e n . sobald d a s  
Erkenntniß der politischen B .H örd e  in Rechtskraft erwachsen und der vor läu fig  ermittelte  
E ntsch äd igun gs-  oder A b lösu n gsb etrag  gerichtlich e r leg t ,  oder die jährliche E ntschädigung  
sichergestellt w orden ist.

§. 66.
W u r d e  gegen  ein Unternehm en, gegen  welches in öffentlicher B ezieh u n g  kein Anstand  

o b w a lte t ,  ein a u f  einem PrivatrechtSlitel  gegründeter Einspruch erh o b en ,  über welchen 
die politische B e h ö r d e  au f  G r u n d  dieses Gesetzes zu entscheiden nicht berufen ist, so h.,t 
dieselbe zu versuchen, denselben im gütlichen W e g e  beizulegen. G e l in g t  dieß nicht, so



8  67 .

A ko  se zastran  namena, vbsega  in načina, kako naj se izpelje družbeno pod- 
vzetje, z a s t ran  osuševanja  ali namakanja zemljišč, ali zastran  varstvenih in u ra v -  
novalnih staveb dogovor med dotičniki ni dognal, smejo posamni dotičniki, kakor 
tudi v saka  občina, v kteri se ima podvzetje izpeljati, pristojni politiški gosposki 
nasvetovati, da naj ona razsodi, ali so  proti-glasovalci dolžni, in zastran  kterih 
posestev so dolžni družbi pristopili. Temu nasvetu se mora pridjati po zvedencih 
narejen načrt in stroškovni prevdarek zastran  podvzetja, ter mora ta  nasvet tako 
narejen biti, kakor to § .  5 6 .  tirja.

S troškov , ki so jih plačali svetovalci za  to, da se je  ta  reč sprožila in ob rav -  
novala, jim mora družba, če zahtevajo, toliko povrniti, kolikor politiška gosposka  
spozna, da so bili potrebni.

8 - 68.

G osposka  naj določi, ktera posestva in v kteri meri se morajo šteti pri osno­
vanju družbe za  vdeležena (d rž .  zak. § .  2 1 . ) ,  potem naj pregleda načrt in prev­
darek  stroškov po § .  57 . in če. spozna, da načrt ne nasprotuje nobeni javni koristi, 
naj privzemši vse dotičnike, naredi v načrtu tiste prenaredbe, ktere bi utegnile po­
trebne ali namenu primerne biti in potem, ko so se natanko razjasnile vse dotične 
razm ere , naj določi obsežek podvzetja.

8- 69.

P o  ustanovitvi vkupnega podvzetja naj se pozve razm era  g lasov za  in zoper 
to reč oddanih; pri tem naj se tisti, ki niso glasovali, ali niso določno glasovali, 
prištevajo tistim, ki so zoper podvzetje glasovati, ali pa, če se je  odstopilo od tega, 
da bi se v družbo privzeli, naj se nanje nič več ne ozira. *

8- 70 .

A ko  se za  vkupno podvzetje ne doseže po postavi potrebna večina glasov, 
ali ako se pokaže, da, če se je  tudi dosegla postavna večina glasov, pa ni drugih, 
po 8  21 državne postave potrebnih razm er, da bi to raj manjšino siliti ne bilo o -  
p ra v im io ,  tedaj naj daljna obravnava neha in gosposka  naj samo izreče, da  se 
tisti, ki pristopiti nočejo, siliti ne morejo in naj pristavi razloge, zavolj kterih je  
tako razsodila. —

Č e se je  pa postavna večina g lasov  za  podvzetje dosegla, ter se manjšina



hat die politische B e h ö r d e  lediglich die Entscheidung zu f ä l l e « ,  daß d a s  Unternehmen in 
öffentlicher B ezieh un g  zulässig sei.

Z u r  A u s tr a g u n g  der privatrechtlichen E in w e n d u n g en  bleibt der R ech tsw eg  Vorbehalten.

8- 6 7 .
I s t  über den Zweck, U m fa n g  und die A rt der A u s fü h r u n g  e in es  genossenschaftlichen 

U nternehm ens zur Entw ässerung, oder B ew ässerun g  vo n  Grundstücken, oder zu Schutz­
oder R e g u l ir u n g sb a n te n  eine E i n ig u n g  der B e th e il ig ten  nicht erfolgt, so kann sow ohl von  
einzelnen B eth e il ig ten  a l s  auch von  jeder G e m e in d e ,  in welcher d a s  Unternehm en a u s -  
geführt werden s o l l , bei der zuständigen politischen B eh örd e  a u f  die Entscheidung a n g e ­
tragen w e r d e n , ob, und bezüglich welcher Liegenschaft die d ageg en  S t im m e n d e n  der 
Genossenschaft beizutreten verpflichtet sind; dieser A n tra g  muß mit einem, v o n  Sachverständ igen  
entworfenen, P l a n e  und Kostenüberschlage des U nternehm ens versehen se in , und den 
übrigen A n ford erun gen  des  %. 5 6  entsprechen.

D e r  K o s te n a u fw a n d , welchen die Antragsteller a u s  A n la ß  des E inschreitens und 
V e r fa h r e n s  bestritten haben, ist denselben a u f  ihr V e r la n g e n ,  insoweit er von  der politischen 
B ehörd e  a l s  noth w end ig  anerkannt wird, von der Genossenschaft zu ersetzen.

§. 68.

D i e  B e h ö r d e  hat zu bestim m en, welche Liegenschaften und in welcher A u sd eh n u n g  
bei B i ld u n g  der Genossenschaft a l s  betheiligt anzusehen sind ( R . - G .  § .  2 1 . ) ,  h ierau f  den 
P l a n  und Kostenanschlag in G em ä ß h e it  des  § .  5 7  zu prüfen, und, w enn  der P l a n  keinem 
öffentlichen In teresse  widerstreitend befunden worden ist, m it Z uziehung sämmtlicher T h e i l-  
nehm er, die e tw a n oth w end ig  oder zweckmäßig erkannten A bänd erun gen  in dem P l a n e  
vornehm en zu lassen, und nach vollständiger Aufklärung aller einschlägigen Verhältnisse  

.den U m fa n g  des  U n ternehm ens festzusetzen.

8- 6 9 .

Nach erfolgter Festsetzung des  gemeinschaftlichen U nternehm ens ist d a s  V erh ä ltn iß  
der dafür oder d agegen  abgegebenen S t im m e n  zu ermitteln, wobei d ie je n ig e n , welche sich 
gar  nicht, oder nicht bestimmt erklärt h ab en , den gegen  d a s  Unternehm en S t im m e n d e n  
beizuzäh len , oder, fa l ls  von ihrer E inbeziehung in die Genossenschaft abgestanden wurde,  
«»berücksichtiget zu lassen sind.

8. 7 0 .

E r g ib t  sich für d a s  gemeinschaftliche Unternehm en nicht die gesetzlich erforderliche 
S t im m e n m eh rh e i t ,  oder zeigt e s  sich, daß ungeachtet der gesetzlichen S tim m en m eh rh e it  
die Erfordernisse des  8- 21  des Reichsgesetzes nicht vorhanden s ind , daher ein Z w a n g  
geg en  die M in d e rh e i t  nicht gerechtfertiget ist ,  so hat d a s  weitere V erfah ren  zu entfallen,  
und die behördliche Entscheidung sich a u f  den mit B e w e g g r ü n d e n  zu begleitenden Ausspruch  
zu beschränken, daß die den B e itr it t  V erw eigern den  hiezu nicht verhalten werden können.

S t e l l t  sich dagegen  beim V orhandensein  der gesetzlichen S tim m en m eh rh e it  für d a s



po postavi siliti sme, tedaj naj gosposka  postop nadaljuj« po § § .  59 .,  60 .;  61 . 
in 62 . in naj v razsodbi, ktero po § § .  61 .,  65 .  in 69 . naredi, izreče, da je  manj­
šina dolžna pristopili k družbi.

8- 71 .

Ako so si zahteve podvzetnikov nasproti, tedaj se ("ne krateč predpisov v § § .  
3 4 0  in 331 drž. zak .)  udeležba pri vodi uravnuje t a k o - le : 

a j  Ako nova podvzetja nasprotujejo že obstoječim napravam , naj se naj poprej 
pravične zahteve, ki jih imajo ze obstoječe naprave, zagotovijo in potem naj 
se še le kolikor je mogoče zodostuje novim zahtevam.

b )  A ko pridejo nova podvzetja sploh, ali že obstoječa podv/.etja zavolj os tanka 
vode med seboj v prepir, tedaj ima tisto podvzetje prednost, ktero ima p re-  
vagljivo važnost za  narodno gospodarstvo.
A k o  je  o tem kaka dvomi»-«, naj se voda, kakor je  prav in spodobno, sosebno 

pa tako, da  se za  rabo vode postavijo določene dobe, ali da se voda po drugih 
vodno rabo p rim m m  uravnavajočih pogojih tako razdeli, da  po primerno in gos­
podarno izpeljanih napravah, zadostuje, kolikor je  mogoče, vsem zahtevam .

C e se pa nemore vsem prosilcem vode podeliti, naj se  posebno na tiste zah te ­
ve gleda, od klerih se da  že pred viditi, pa bodo nameravan namen, bolj popol­
noma dosegle in druge manj nadlegovale.

T ako  isto naj se postopa v primerih, ko se zavolj pomanjkanja vode že ob­
stoječim pravicam do vodne rabe popolnima zadostiti ne m ore;  pri tem se pa mo­
rajo obstoječi dogovori ali pridobljene posebne pravice pred vsem varovati iu ako 
zastran  tega  prepir nastane, naj to razsodi redni sodnik.

§ .  7 2

Pritožba  zoper razsodbe politiške okrajne gosposke g re  na politiško deželno 
gosposko, pritožba zoper poslednjo pa na uiinisterstvo za  poljedelstvo; če se pa 
kdo pritoži zoper kazensko razsodbo, g re  ta pritožba na ministvrstvo za  notranje 
reci.

V sa k a  pritožba se mora tisti politiski gosposki, ktera je  na prvi Ftopnji reč 
obravnavala, pismeno ali ustmeno podati v 14 dneh po naznanjeni razsodbi.

§  73 .

Pritožb», podana v pravem času, ima odložno moč. A k o  je  nevarno, reč 
odlagati, sme politiska gosposka, akoravno se ji j e  pritožba pod «la, dovolili, da  se 
naredö naprave, ktere mo v odvrnitev nevarnosti neolihodno potrebne.



Unternehmen die A u sü b u n g  e in es  Z w a n g e s  gegen  die M in d erh e it  nach dem Gesetze a l s  
begründet d a r ,  so hat die B e h ö r d e  daS V erfah ren  nach den §§ .  5 9 ,  6 0 ,  61 und 6 2  
fortzusetzen und in dem nach §§ . 6 4 ,  6 5  und 6 9  zn fallenden Erkenntnisse zugleich über 
die Verpflichtung zum E intr itte  in die Genossenschaft zu entscheiden.

§• 71.

S t e h e n  sich Ansprüche der Unternehmer e n tg e g e n ,  so wird (unbeschadet der Vorschrift  
der § § .  3 4 0  und 3 4 1  a. b. G . - B . )  die T h e i ln a v m e  am  W asser folgeiidermassen geregelt:

a )  T r e te n  neue U nternehm ungen  mit schon bestehenden A n la g e n  in W id ers tre it ,  so sind 
vor A llem  die rechtmäßigen Ansprüche in B e z u g  ans schon bestehende A n la g e n  sicher- 
znstellen und erst dann die neuen Ansprüche nach Thnnlichkeit zu befriedigen.

b )  K om m en neue Unternehm ungen  überhaupt,  oder bestehende Unternehm ungen w egen  
e ines Wasser-Ueberschusseö unter sich in W id ers tre it ,  so gebührt zunächst derjenigen  
U nternehm ung der V o r z u g ,  welche von überwiegender Wichtigkeit für  die VolkS-  
wirthschaft ist.
B le ib t  darüber ein Z w e i f e l ,  so ist d a s  vorhandene W .isser nach Rücksichten der 

B ill ig k e it ,  namentlich durch Festsetzung gewisser G ebrauchszeiteu oder durch andere, den 
G ebrauch desselben zweckmäßig regelnde, B e d in g u n g e n  in der A rt  zu vertheilen, daß jeder 
Anspruch bei sachgemäßer und wirthschastlicher E inrichtung der A n la g e n ,  soweit a l s  
möglich, befriediget wird.

K önnen  aber nicht alle B ew erb er  betheilt werden, so sind vorzugsw eise  jene Ansprüche 
zu berücksichtigen, welche die vollständige Erreichung deö angestreblen Zweckes und die 
mindeste B e lä s t ig u n g  dritter vorausseh en  lassen.

D ie se  Grundsätze sind a n a lo g  auch in den F ä l le n  in A n w en d u n g  zn b r ingen ,  w o  
w egen  eingetretenen W asserm an ge ls  be.eitS bestehende Wasserbenützungsansprüche nicht 
vollständig befriedigt werden k ön n en ; wobei ü b rigens  bestehende Ü b erein k om m en , oder 
erworbene besondere Rechte vor A llem  zn schützen sind, u„d, im Widerstreit hierüber, 
der o ideutliche Richter zu erkennen hat.

§. 72.

D i e  B e r u fu n g  gegen  die Entscheidungen der politischen Beziiksbehörde  geht an die 
politische ^andeöstelle, die B e ru fu n g  gegen  die Entscheidung der letztere», an d a )  Ackerbau- 
M in is te r iu m , w enn aber die B e r u fu n g  g gen ein S tra ferk en n tn iß  gerichtet ist, an d a s  
M in ister iu m  des I n n e r n .

J e d e  B e r u fu n g  ist bei der politische» B e h ö r d e ,  welche in erster In s ta n z  die V e r ­
h an d lun g  gepflogen hat, binnen 1 4  T a g e n  nach K uudm achung der Entscheidnug schriftlich 
oder mündlich einznbringen.

8- 7 3 .
D ie  rechtzeitige B e r u fu n g  hat aufschiebeude W irkung.
B e i  G e fa h r  im V erzüge  kann jedoch ungeachtet der erfo lgten B e r n fn n g  von der 

politischen B e h örd e  die V o rn a h m e der zur A b w en d u n g  der G e fa h r  unbedingt »o lhw eud igen  
V orkehrungen bewilliget  werden.



8- 74 .

Izpeljujejo se vse naprave, li kterim je  po tej postavi dovoljenja treba, pod 
višjim nadzorstvom politiškili gosposk. T e  gosposke naj se po tem, ko so naprave 
dovršene, prepričajo, ali se one vjemajo s podeljeno dovolitvijo, in pri gonilih in 
jezilih, ali se je  prav in na primernem mestu jezdna  m era  (s teber ,  v iz ira)  postavila, 
ter, ako zapazijo kake pomanjkljivosti in napčnosti, naj jih ukažejo odstraniti.

§ .  7 5 .

Neposredno nadzorstvo nad vsemi napravami zaztran  rabe, napeljevanja in od­
vračanja  voda imajo krajne policijske gosposke, ktere naj v nujnih primerih brez 
odloga to store , česar  je  treba v javno korist in vars tvo ;  ako pa ni nobene ne­
varnosti v odlogu, naj si poiščejo povelja od politiške gosposke.

A ko  obvezano! tega, kar jim je  krajna policijska gosposka ukazala , niso sto­
rili v določenim obroku, ima ta gosposka  oblast, potrebna dela izpeljati na stroške 
zamudnikov.

§• 76 .

S troške  za  komisijske pozvedbe in obravnave v privatnih zadevah mora pla­
čati tista s tranka, ktera je prosila za  postop ali ktera  g a  je sam a kriva, posebno 
po nagajivih vgovorih.

Politiška gosposka  ima razsoditi, kako naj se pri vkupni ko'risti ti stroški pri­
merno razdele na stranke in ali m ora tisti, ki je  pravdo zgubil, povrniti svojemu
nasprotniku kaj vzrokovanih postopnih stroškov, kterih je  on kriv.

S trošk i preiskave za rad  postavnih prestopkov padejo na tistega, ki je  kriv 
spoznan.

§ •  7 7 .

V s a k a  politiška gosposka  mora imeti zapisno knjigo (vodno knjigo) in tudi 
vodokaze (v o d o v id e ) ;  v teh morajo biti razvidne vse v okraju že obstoječe in na
podlagi te postave na novo dobljene pravice do vodne rabe, kakor tudi določbe
zastran  visokosti jezdnih mer in tudi prenaredbe, ktere so se v teh jezdn i^  merah 
naredile z ozirom na določbe, na ktere se opirajo. K a r  zadeva  zapisovanje vodnih 
družeb v vodno knjigo, se je vrh tega  treba držati odločeb § .  2 2 .  državne postave.

V sakem u je  na voljo dano, pregledati vodno knjigo in v njfej omenjene uradske 
obravnave, kakor tudi vodokaze in tudi dobiti iz njih izpiske proti plačilu po po­
stavi določenem.



8 .  7 4 .

D i e  A u s fü h r u n g  aller nach diesem Gesetze einer B e w i l l ig n n g  bedürfenden A n la g e n  
unterliegt der Oberaufsicht der politischen Behörden.

D iese lb en  haben sich nach erfolgter A u s fü h r u n g  der A n la g e n  von deren l ieb erem ’ 
stimmuug mit der ertheilten B e w i l l ig u n g ,  bei T r ie b -  und S ta u w e rk en  insbesondere von  
der richtigen und zweckmäßigen S e tzung  des S t a u m a ß e s ,  die Ueberzeuguug zu verschaffen 
und die B ese it igu n g  der dabei e tw a w ah rg en o m m en rn  M ä n g e l  und Abweichungen zu 
veranlassen.

§. 7 5 .

D i e  unmittelbare Aufsicht über a lle  A n la g e n  zur B e n ü tz u n g ,  Leitung und Abw ehr  
der G ew ässer, führe» die O rtöpolizeibehordcn , welche in dringenden F ä l le n  ohne V erzug  
d a s  im In teresse  der öffentlichen Sicherh eit  N o th w e n d ig e  vorzukehren, w o  aber keine 
G e fa h r  im V erzüge  ist, vorerst die A n ord nu ng  der zuständigen politischen B eh ö rd e  ein­
zuholen haben.

K om m en die Verpflichteten dem von der O rtspolizeibehörde  erhaltenen A u fträge  
binnen der  festgesetzten Frist nicht nach, so ist dieselbe b e fu g t ,  die nothw endigen  Arbeiten  
a u f  Kosten der S ä u m ig e n  bewerkstelligen zu lassen.

8- 7 6 .

D i e  Kosten für kommissionelle E r h eb u n gen  nnd V erh an d lu n gen  in P a r te ia n g e le g e n ­
heiten hat d iejen ige  P a r te i  zu t r a g e n ,  welche die E in le i tu n g  d es  V e r fa h re n s  angesucht, 
oder durch ihr Verschulden und insbesondere durch m uthw ill ige  E in w e n d u n g en  veran laßt  
hat.

D i e  politische B e h ö r d e  hat zu erkennen, w ie  diese Kosten bei gemeinschaftlichem I n ­
teresse a u f  die P a r t e ie n  angemessen zu vertheilen sind und inw iew eit  der S a c h fä l l ig e  die 
dnrch sein Verschulden dem G e g n e r  verursachten Kosten des V e r fa h re n s  zu ersetze» hat.

D i e  Kosten der Untersuchung w egen  Gesetzübertretungen fallen dem Schuldigerkannten  
zur Last.

8 .  7 7 .

B e i  jeder politischen B eh örd e  ist ein Vormerkbuch (W asserbuch) nebst Wasserkarten  
zu führen, w or in  sämmtliche im Bezirke bereits bestehende und a u f  G r u n d  dieses Gesetzes  
neu erworbene Wasserbenützuugsrechte, sowie die B estim m ungen  bezüglich der H ö h e  der 
S t a u m a ß e  und die darin vorfallenden Aenderungen  mit B ez ieh u n g  a u f  die zu G ru n d e  
l iegenden Entscheidungen in Uebersicht gehalten  werden müssen.

Bezüglich der E in tr a g u n g  der Wassergenossenschaften sind außerdem die B estim m uugeu  
des  8- 2 2  des Reichsgesetzes zu beobachten.

J e d e r m a n n  steht e s  frei, d a s  Wasserbuch und die darin bezogenen ämtlichen V e r ­
handlungen , sowie die Wasserkarten einzusehen und, gegen  Entrichtung der vorschriftmäßigen 
G eb ü h r ,  Abschriften a u s  denselben zu nehmen.



§- 78 .

K ako  se ima uravnati in pisati vodna knjiga in vodokazi, to bodo povedali 
posebni ukazi.

S esti oddelek.

K o n č n e  d o l o č b e .

§  79.

Šestdeseti dan potem, ko se bo razg lasila  ta postava, ima ona stopiti v velja­
vo. S  tem dnevom stopijo iz veljave vse postave in vsi ukazi, ki se tičejo pred­
metov te postave in ki so v nasprotju z določbami te postave.

8  80.

P rav ice  do rabe voda po prejšnjih postavali pridobljene, ali druge zasebne 
pravice, ki se vode dotičejo, ostanejo v moči.

Obstoj in obseg takih pravic naj se sodi po prejšnjih postavah, njih uživanje,
kakor tudi pošto p naj se pa ravna  po tej postavi.

Ministrom poljedelstva, pravosodja, notranjih reči in trgovine se nalaga , zvršiti 
to postavo.

V  Šonbrun-u  15 . maja 18755.

F r a n e  J  o ž e l  l. r.

C i m n c c k y  1. r. L a s s e r  1. >-. H a n l i a i i s  I. r. G l a s s c r  I.

17.

Postava od 15. maja 1872,
veljn tnn  z« vojvodutvo Hrnnjeko, po Uteri »e v<led pinlave od O. f«l»ruarja 1800* 

d r i . iH k .i l .  IH, odločijo organi, Meri im ajo razhoditi. nli se po m enjavi k terega
zcmljUča gospodariti o sboljia.

Z  dovolitvijo deželnega zbora M ojega  vojvodstva K ran jsk eg a  u k a z u je m , kakor 
sledi:



8. 7 8 .
D i e  Einrichtung und F ü h r u n g  des WafferbucheS und der Wasserkarten wird im  

V e r o r d n u n g sw e g e  geregelt.

Sechster  Abschnitt.

S c h l u ß b e s t i m m u n g e n .

8- 7 9 .

D i e s e s  Gesetz hat mit dem sechzigsten  T a g e  nach der K undm achung in Wirksamkeit  
zn trete».

M i t  diesem T a g e  treten alle Gesetze und V erordn un gen , welche sich ans  G egenstände  
dieses Gesetzes beziehen und mit den B est im m ungen  desselben  im Widerspruche stehen, 
außer Kraft.

8. 8 0 .
D i e  nach den früheren Gesetzen erworbenen WasserbenütznngS- oder sonstigen, a u f  

G ew ässer  sich beziehenden, Privatrechte  bleiben aufrecht.
D e r  Bestand und U m fan g  solcher Rechte ist nach den früheren Gesetzen zn beur- 

th e i le n ,  die A u sü b u n g  derselben, sowie d a s  V e r fa h r e n ,  richten sich nach diesem Gesetze.
M i t  dem V o llzü ge  dieses Gesetzes werden die M in is ter  für Ackerbau, Justiz , I n n e r e s  

und H a n d e l  beauftragt.

Schön b ru n n  am  15 . M a i  1 8 7 2 .

Franz Josef m. p.
Clumecky m. p. Laffer m. p, B anhanS m. p. ©taffer m. p.

17.
vom 15. DITat 1872,

wirksam für da» Herzogthnm Krain» wodurch in Gemäßheit des Gesetzes vom G. Februar  
* 8 6 9 ,  91. G . D . R r .  18 , die Organe bestimmt werden, welche zur Entscheid»»« berufen find» 

ob durch einen Grundtausch eine bessere Bewirthschaftnug bewirkt werde.

M it  Zustimmung deS Landtages M ein es  H erzogih  uniS Krain finde I c h  zu verordnen, 
w ie  fo lg t:



8- i -

A k o  kdo v smislu § .  9 .  postave od 6 . februarja 1 8 6 9 , drž. zak. št. 18 ., 
trdi, da  je  menjava zemljišč za poljedelstvo namenjenih pripravna za  to, da  se po 
njej zboljša gospodarstvo pri posestvih menjalcev, tedaj je  politična okrajna g o ­
sposka, ( v  občinah, ktere imajo svoj občinski štatut, občinska g o sp o sk a ) ,  v ktere 
okraju leži posestvo, ktero se zboljšati ima, poklicana, presojevati in razsojevati, 
ali je  menjava zemljišča pripravna ali ne, da  se po njej zboljša gospodarstvo ( § .  10. 
drugi odstavek gori imenovane drž. pos tave) .

C e leže deli posestva v več ko enem političnem okraju, je tista politična go ­
sposka  pristojna, v ktere okraju leži kmetijska hiša, ali če hi te ne bilo, kjer leži 
glavni del posestva.

§ .  L-

V sa k a  s tranka, ktera  menjuje, m ora tirjati razsodbo po § .  1. S tra n k a  mora 
v prošnji na tanko zaznamovati zemljišče, ktero hoče menjati, in navesti ali prine­
sti tiste pomočke, po kterih se ima dokazati, da se gospodarstvo zboljša. A ko  bi 
z ozirom na lego posestev, menjave udeleženih, pristojne bile dve gosposki ali njih 
več, se sme prošnja položiti pri vsaki posebej, ali po izvolji s tranke samo pri eni. 
izmed njih.

V  poslednjem primeru naj gosposka, pri kteri se je  prošnja položila, po. s to r­
jeni razsodbi napoti obravnave spise na uno pristojno gosposko v uradno delovanje.

8  3. .

Politična gosposka naj sam a od sebe prevdari okolščine in prigodke, na ktere 
je  gledati pri presodbi in razsodbi, in če bi v razjasnenje reči treba bilo pozvedeb 
in izreke gospodarstvenih zvedencev, naj ona to oskrbi praviloma po starešinstvu 
dotične občine, ktero naj Zraven pokliče stranke (dotičnike).

8- 4.

Z ope r  razsodbo okrajne gosposke se samo stranke, ktere hočejo menjati, pri­
tožiti smejo pri deželni vladi v 14 dneh, in deželna v lada naj o tem razso ja  do­
govorno z deželnim odborom.

A ko  se pa deželna vlada in deželni odbor ne m oreta sporazumeti, naj se pri­
tožba zavrže.



§. 1.

W e n n  im S i n n e  des 8- 9  des Gesetzes vom 6 .  Februar 1 8 6 9  R .  G . B .  N r .  1 8  
behauptet wird, daß der Tausch von Grundstücken, welche der laudwirthschaftlichen Cultur  
gewidmet sind, geeignet ist, eine bessere Bewirthschastung der Besitzthümer der Tauschenven  
zu bewirken, so ist die politische Bezirksbehörde ( in  Gemeinden mit einem eigenen S t a tu t e ,  
die C om m u nal-B eh örd e) ,  in deren Bezirke das wirthschafrlich zu verbessernde Besitzthum liegt, 
zur B eu rthe ilun g  und Entscheidung berufen, ob der Grundtausch geeignet ist, eine bessere 
Bewirthschastung zu bewirken (§ .  1 0  zweites A lin ea  des obigen Reichsgesetzes).

Liegen die Bestandtheile des Besitzthumes in mehr a ls  einein politischen Bezirke, so ist 
diejenige politische Behörde zuständig, in deren Bezirke der Wirthschaftshos und, in  E rm an g lu n g  
eines solchen, der Hauptbestandtheil des Besitzthumes sich befindet.

8. 2.

D ie  Entscheidung nach 8- 1 kann von jeder, der das Tauschgeschäft schliessenden P a r ­
theien verlangt werden.

D i e  P a rth e i  hat in dem Gesuche den Gegenstand des beabsichtigten Tauschgeschäftes 
genau zu bezeichnen und diejenigen B ehelfe  anzuführen oder beizubriugen, durch welche die 
Verbesserung der Bewirthschastung dargethan werden soll.

W en n  mit Rücksicht aus die Lage der au dem Tausche betheiligten Besitzungen zwei 
oder mehrere politische Behörden kompetent sind, so kann das Gesuch entweder abgesondert 
bei jeder, oder nach W a h l  der P arthei ,  nur bei einer derselben eingebracht werden.

I n  dem letzteren F a lle  hat die Behörde, bei welcher das Gesuch angebracht wurde,  
nach gefällter Entscheidung den V erhandlungsact an die andere kompetente Behörde zur 
A m tsh an d lu n g  zu leiten.

§. 3 .

D ie  politische Behörde hat die Umstände und Thatsachen, w orau f  es in der Beurthei-  
. lung und Entscheidung ankommt, von A m tsw eg en  zu prüfen und, w enn  zur Klarstellung  
der Sach e  Erhebungen und ein B e fu n d  von Wirthschaftsverständigen nothwendig sind, die­
selben unter Zuziehung der P artheien , in der R ege l  durch den Vorstand der betreffenden 
Gemeinde, zu veranlassen.

8. 4 .
Gegen die Entscheidung der Bezirksbehörde kann nur von den P artheien , welche den 

Tausch vernehmen wollen , die B eru fu n g  an die Landesregierung innerhalb 1 4  T a g e n  er­
griffen werde», und letztere hat hierüber einverständlich mit dem Landesausschusse zu entscheiden.

K anu ein Einverständniß zwischen der Landesregierung und dem Landesanschusse nicht 
erzielt werden, so ist die B eru fu n g  abweislich zu erledigen.



8- 5

A ko je  v primeru poprejšnjega p a ra g ra fa  deželni odbor izrekel, da on misli, 
da se gospodarstvo zboljša, naj se okolščina omeni v razlogih odročne rešitve, in 
samo v tem primeru se sme zoper rozsodbo druge stopnje v štirih tednih pritožiti 
do ministerstva za  poljedelstvo.

8- 6.

Zvršitev  te postave se naroča ministroma za  notranje reči in poljedelstvo.

V  Š onbrun-u  15. maja 1872 .

Franc Jožef 1. r.

L asser l. ,. Clumecky I. r.



8- 5 .
H a t  im F a lle  des vorigen P ara g r a p h es  der Landesausschuß für die Anerkennung der 

Wirthschastsverbesserung sich ausgesprochen, so ist dieser Umstand in  den Entscheidungsgründen  
der abweiölichen Erledigung ersichtlich zu machen, und nur in  diesem F a lle  kann gegen die 
Entscheidung zweiter In s ta n z  die B e ru fu n g  an das Ackerbau-Ministerium innerhalb 4  W o ­
chen ergriffen werden.

8 - 6 .

M i t  dem V ollzü ge  dieses Gesetzes sind die Minister des I n n e r n  und des Ackerbaues 
beauftragt.

%

Schön brun n  am 1 5 .  M a i  1 8 7 2 .

Kran; Josef m. p.

Lasser m. p. Clumecky m. p.




